
 

 

 

SHAREHOLDERS AGREEMENT 
 
This Shareholders Agreement has been entered into on [•] by and between: 

 

AKCIONÁRSKA DOHODA 
 
Táto akcionárska dohoda bola uzatvorená dňa [•] medzi: 
 

1.                          City of Dunajská Streda 
with its seat at:    Hlavná 50/16, 929 01 Dunajská Streda, SR 
ID No.: 00 305 383 
represented by: JUDr. Zoltán Hájos, mayor of the city 
(hereinafter referred to only as "Shareholder No. 1"); 
 

 

1.                         Mesto Dunajská Streda 
so sídlom:  Hlavná 50/16, 929 01 Dunajská Streda, SR 
IČO:   00 305 383 
zastúpená:   JUDr. Zoltán Hájos, primátor mesta 
(ďalej len ako "Akcionár č. 1"); 
 

 

2.                          E.H.C.S. a.s. 
with its seat at:    Sasinkova 12, 811 08 Bratislava, SR 
ID No.: 43 956 700  
represented by: Réka Világi, Member of the Board of Directors 
registered in the Commercial Registry of the District Court Bratislava I, 
Section Sa, Insert No. 4407/B 
(hereinafter referred to only as "Shareholder No. 2"); 

 

2.                          E.H.C.S. a.s. 
so sídlom:  Sasinkova 12, 811 08 Bratislava, SR 
IČO:    43 956 700  
zastúpená: Réka Világi, člen predstavenstva  
zapísaná v Obchodnom registri Okresného súdu Bratislava I, Oddiel Sa, 
Vložka č. 4407/B 
(ďalej len "Akcionár č. 2");  

 

 
3. [•]  
with its seat at:    [•] 
ID No.: [•] 
represented by: [•] 
registered in the Commercial Registry [•], section [•], insert No. [•] 
(hereinafter referred to only as "Shareholder No. 3"); 

 

 
3. [•]  
so sídlom:  [•] 
IČO:    [•] 
zastúpená: [•] 
zapísaná v Obchodnom registri [•] Oddiel [•] Vložka č. [•] 
(ďalej len "Akcionár č. 3");  

 

 
(each of the parties referred to in (1) to (3) above shall be referred to as 
“Shareholder” or as “Party”, and jointly they shall be referred to as 
“Shareholders” or as “Parties”).  
 

 
(každá zo strán uvedených v bode (1) až (3) bude ďalej označená ako 
„Akcionár“ alebo ako „Zmluvná strana“ a strany spoločne ako 
„Akcionári“ alebo ako „Zmluvné strany“).  

 

RECITfALS 

 
 

 

ÚVODNÁ ČASŤ 

 

WHEREAS: 
(a) The Shareholder No. 1 and Shareholder No. 2 hold shares that represent 

99,97 % of the registered capital of DAC ARÉNA, a.s., a joint stock 
company incorporated and existing under the laws of Slovak republic, whit 
its seat at Štúrova 1090/7, 929 01 Dunajská Streda, Slovak republic, ID No.: 
47 854 707, registered in the Commercial Registry Trnava, section Sa, 
insert No. 10630/T (the “Company”), which has a registered capital of EUR 
3.673.000,- EUR, spread over 3673 pieces of ordinary shares, in paper form 
with the nominal value of 1 share in the amount of EUR 1.000,- EUR with 
ISIN : [•]. 

(b) The Shareholder No. 1 holds shares which represent 61,86 % of the 
registered capital of the Company; 

(c) The Shareholder No. 2 holds shares which represent 38,11 % of the 
registered capital of the Company; 

(d) Shareholder No. 3 acquired from Shareholder No. 3 one (1) share of the 
Company in paper form with the nominal value of EUR 1.000,- with ISIN: [•]., 
such share representing 0,03 % (rounded to two decimal places) of the 
registered share capital and voting rights in the Company (the “Acquired 
Share”) under the terms agreed between Shareholder No. 2 and 
Shareholder No. 3 in the Share Purchase Agreement executed on [•] 
(“Share Purchase Agreement”). 

 

VZHĽADOM NA TO, ŽE: 
(a) Akcionár č. 1 a Akcionár č. 2 vlastnia akcie, ktoré predstavujú 99,97 

% základného imania spoločnosti DAC ARÉNA, a.s., založenej a 
existujúcej podľa zákonov Slovenskej republiky, so sídlom Štúrova 
1090/7, 929 01 Dunajská Streda, Slovenská republika, IČO: 
47 854 707, zapísanej v Obchodnom registry Trnava, Oddiel Sa, 
Vložka č. 10630/T (ďalej len „Spoločnosť“), ktorá má základné 
imanie vo výške 3.673.000,- EUR, rozložené na 3673 kusov 
kmeňových akcií v listinnej podobe v menovitej hodnote 1 akcie vo 
výške 1.000,- EUR, ISIN: [•]. 

(b) Akcionár č. 1 vlastní akcie, ktoré predstavujú 61,86 % základného 
imania Spoločnosti; 

(c) Akcionár č. 2 vlastní akcie, ktoré predstavujú 38,11 % základného 
imania Spoločnosti; 

(d) Akcionár č. 3 získal od Akcionára č. 2 jednu (1) akciu Spoločnosti v 
listinnej podobe v menovitej hodnote 1.000,- EUR, ISIN: [•], pričom 
daná akcia predstavuje 0,03 % (zaokrúhlene na dve desatinné 
miesta) podiel na základnom imaní a hlasovacích právach v 
Spoločnosti (ďalej len "Nadobudnutý podiel") za podmienok, na 
ktorých sa dohodli Akcionár č. 2 a Akcionár č. 3 v Zmluve o kúpe 
akcií zo dňa [•] ("Zmluva o kúpe akcií"). 
 

It is the mutual understanding of the Parties, that both Shareholder No. 2 and 
Shareholder No. 3 intend to participate in the Capital Increase of the Company 
under the terms as specified in this Agreement. Respective share and 
corresponding voting rights for Shareholder No. 2 after the Capital Increase will 
amount to 51,88 % of the total registered share capital of the Company, and 
respective share and corresponding voting rights for Shareholder No. 3 after the 
Capital Increase will amount to 25,60 % of the total registered share capital of the 
Company.  
 
 
 
 

Ide o vzájomné porozumenie Zmluvných strán, že Akcionár č. 2 a 
Akcionár č. 3 majú v úmysle podieľať sa na zvýšení základného imania 
Spoločnosti za podmienok uvedených v tejto Dohode. Príslušný podiel a 
zodpovedajúce hlasovacie práva Akcionára č. 2 po zvýšení základného 
imania budú činiť 51,88 % z celkového základného imania Spoločnosti,  
príslušný podiel a zodpovedajúce hlasovacie práva Akcionára č. 3 po 
zvýšení základného imania budú činiť 22,52 % z celkového základného 
imania Spoločnosti a príslušný podiel a zodpovedajúce hlasovacie práva 
Akcionára č. 1 po zvýšení základného imania budú činiť 25,60 % z 
celkového základného imania Spoločnosti 
 



 

Shareholder No. 1 agrees and acknowledges it shall not participate in the Capital 
Increase. Shareholders undertake to perform their rights and obligations as 
Shareholders of the Company in order to secure such participation of 
Shareholders.  
 

Akcionár č. 1 súhlasí a berie na vedomie, že sa nebude podieľať na 
zvýšení základného imania. Akcionári sa zaväzujú vykonávať svoje práva 
a povinnosti Akcionárov Spoločnosti s cieľom zabezpečiť takýto podiel 
Akcionárov.  
 

The Shareholders intend to jointly pursue business opportunities in the sports 
industry and therefore wish to enter into this Agreement to regulate the 
cooperative relationship amongst them. This Agreement shall define and set forth 
inter alia, certain rights and obligations and establish the ground rules of 
cooperation for the Shareholders. 
 

Akcionári majú v úmysle spoločne sa usilovať o realizovanie obchodných 
príležitostí v športovom odvetví, a preto majú záujem uzatvoriť túto 
Dohodu s cieľom upraviť svoju vzájomnú spoluprácu. Táto Dohoda 
vymedzuje a obsahuje, okrem iného, určité práva a povinnosti a stanovuje 
základné pravidlá spolupráce Akcionárov. 
 

NOW THEREFORE, each of the Parties hereby agrees as follows: 
PRETO sa Zmluvné strany dohodli nasledovne: 

 

ARTICLE 1 
DEFINITIONS AND INTERPRETATIONS 

 

 

ČLÁNOK 1 
DEFINÍCIE A VÝKLAD POJMOV 

 
1.1 Definitions.  
For purposes of this Agreement, the following terms shall have the following 
meanings:  

“Acquired Share” has the meaning ascribed to such term in Recitals. 
Acquired Share shall bear the contractual rights 
corresponding to rights as described in §181 and 
182 of the Slovak Commercial Code. 

“Affiliate” means, (i) in relation to any Person that is not an 
individual, any other Person that, directly or 
indirectly, Controls, is Controlled by or is under 
common Control with such Person or that acts as 
trustee of a trust benefiting an individual 
shareholder of the ultimate beneficiary shareholder 
of such Person or his/her family members, and (ii) 
in relation to any individual, his or her family 
members and any other Person that is Controlled 
by such individual or by his or her family members 
or that acts as trustee of a trust benefiting such 
individual or his/her family members and any trust 
or estate for which such individual or one or more 
members of such family serves as a trustee or in a 
similar capacity or in which such individual or one 
or more members of such family has a substantial 
beneficial interest or is a member of its organs, and 
(iii) any Person Controlled by any of the above. 

“Agreement” means this Shareholders’ Agreement concluded by 
and between the Parties. 

“Approvals” means approvals, consents, permissions, permits, 
licenses, authorizations, declarations, filings and 
registrations. 

“Articles of 
Association” 

means foundation deed and articles of association, 
current wording of which is attached in Annex No. 
1. 

“Board of 
Directors” 

shall mean the statutory body of the Company. 
 

“Business Day” means any day in which the banks in Slovak 
republic and Hungary are open for business; any 
reference to “days” shall mean calendar days. 
 

“Capital Increase” has the meaning set forth in point 8.1 hereof. 
 

”Company” has the meaning ascribed to such term in Recitals. 
“Confidential 
Information” 

has the meaning set forth in point 11.1 hereof. 

1.1 Definície. 
 Na účely tejto Dohody majú nižšie uvedené výrazy tento význam:  
 

„Nadobudnutý 
podiel“ 

má význam uvedený v Úvodnej časti tejto Dohody. 
S Nadobudnutým podielom sú spojené zmluvné 
práva zodpovedajúce právam, ako sú uvedené v § 
181 a 182 slovenského Obchodného zákonníka. 

„Pridružená 
spoločnosť“ 

sa rozumie (i) vo vzťahu k akejkoľvek Osobe, ktorá 
nie je fyzická osoba, iná Osoba, ktorá priamo alebo 
nepriamo ovláda, je ovládaná alebo je pod 
spoločnou kontrolou takejto Osoby alebo ktorá 
pôsobí ako správca trustu v prospech jednotlivého 
Akcionára konečného príjemcu Akcionára takejto 
Osoby alebo jej rodinných príslušníkov a (ii) vo 
vzťahu k všetkým jednotlivcom, rodinným 
príslušníkom alebo inej osobe, ktorú ovláda takáto 
Osoba alebo jej rodinný príslušník alebo ktorá 
pôsobí ako správca trustu v prospech takejto osoby 
alebo jej rodinných príslušníkov a akéhokoľvek 
trustu alebo majetku, vo vzťahu ku ktorému pôsobí 
daná osoba alebo jeden alebo viac členov jej rodiny 
ako správca alebo v podobnej pozícii alebo v ktorej 
má takáto osoba alebo jeden alebo viac rodinných 
príslušníkov značný prospech alebo je členom jej 
orgánov, a (iii) vo vzťahu k ľubovoľnej Osobe, ktorú 
ovláda ktokoľvek z vyššie uvedených osôb. 

„Dohoda“ znamená túto Akcionársku dohodu, ktorú uzatvorili 
Zmluvné strany. 

„Schválenia“ znamenajú schválenia, súhlasy, oprávnenia, 
písomné povolenia, licencie, splnomocnenia, 
vyhlásenia, podania a registrácie. 

„Stanovy“ znamenajú zakladateľskú listinu a stanovy, ktorých 
aktuálne znenie tvorí prílohu č. 1. 

„Predstavenstvo“ je štatutárny orgán spoločnosti. 
„Pracovný deň“ znamená akýkoľvek deň, počas ktorého sú na 

Slovensku a v Maďarsku otvorené banky pre účely 
podnikania; akýkoľvek odkaz na “deň” znamená 
kalendárny deň. 

„Zvýšenie 
základného 
imania“ 

má význam uvedený v bode 8.1 tejto Dohody. 

„Spoločnosť“ má význam uvedený v Úvodnej časti. 
„Dôverné 
informácie“ 
 
 
 
 
 
 
 
 

majú význam uvedený v bode 11.1 tejto Dohody. 



 

“Control”, 
“Controlled” or 
“Controlling” 

means, with respect to any Person (the “controlled 
Person”), the possession, directly or indirectly, 
whether by ownership of securities, contract or 
otherwise and whether by one Person or by more 
Persons acting in concert (each, a “controller”) of 
(a) shares representing 50% (fifty per cent) or a 
higher percentage of the aggregate number of 
votes that are capable of being exercised at the 
general meeting of the controlled Person (unless 
any other Person not acting in concert with the 
controller has an equal or higher percentage voting 
rights of the controlled Person) or (b) the power to 
control the composition of any Board of Directors or 
any governing or supervisory body of the controlled 
Person or (c) the decisive influence (by means of 
contract or otherwise) on the operation and/or 
management of the controlled Person or the right or 
power to secure, directly or indirectly, that the 
controlled Persons are conducted in accordance 
with the wishes of the controller provided that, for 
the purposes of the foregoing and without limitation, 
there shall be attributed to any controller (d) any 
rights or powers which another Person possesses 
on his behalf or is or may be required to exercise 
on his direction or behalf; and (e) all rights and 
powers of any Person of which any controller alone 
or together with another or other controllers has 
control or of any two or more such Persons. 

“Slovak 
Commercial 
Code” 

means Act No. 513/1991 Coll. the Slovak 
Commercial Code, as amended.  
 

“Credible Buyer” means a Person which is not under any type of 
voluntary of insolvency-based liquidation or similar 
proceeding, has not less than EUR 1.000.000 (or 
the equivalent in any other currency) of 
shareholder’s equity, as of the date of its last 
audited balance sheet prepared under IFRS or US 
GAAP, or in case of an EU Member State, under 
the national GAAP and whose ultimate owner or a 
Controlling Person has its seat or residency in any 
country which is a contracting party to the 1958 
New York Convention on the Recognition and 
Enforcement of Foreign Arbitration Awards; or is 
regarded so by all the Parties, which shall be 
confirmed in writing. 

“Deed of 
Adherence” 

means the confirmation pursuant to which any new 
shareholder agrees and adheres to the terms and 
conditions of this Agreement, in the form and with 
the content as attached hereto in Annex 3. 

“General 
Meeting” 

shall mean the general meeting of the Company. 
 

“Shares” means all issued and outstanding shares of the 
Company at any given time and any shares issued 
in exchange for those shares or by way of 
conversion or reclassification and any securities 
representing or deriving from those shares as a 
result of an increase in, reorganization or variation 
of the Company’s registered share capital. 

“Lien” means: (i) title defect, conflicting or adverse claim, 
mortgage, security interest, assessment, lien, 
pledge, claim, right of pre-emption right, option, 
assignment, title retention, levy, charge, restriction 
(including restriction on transfer), suspension of 
exercise of rights, lease, attachment, easement, 
right to acquire, right of pre-emption or conversion, 
any conditional sale contract or other similar third-
party right, or any other lien of any nature 
whatsoever, (ii) any other agreement or 
arrangement having a similar effect as any of the 

„Ovládanie"; 
„ovládaná“ alebo 
„ovládajúca“ 

znamená, pokiaľ ide o Osobu („kontrolovaná 
osoba“), držbu, priamu alebo nepriamu, či už z 
titulu vlastníctva cenných papierov, zmluvy alebo z 
iného titulu, či už jednou alebo viacerými Osobami 
konajúcimi v zhode (každá ako „kontrolujúci“) (a) 
akcií, ktoré predstavujú 50 % (päťdesiat percent) 
alebo viac úhrnného počtu hlasov, ktoré môžu byť 
uplatnené na valnom zhromaždení kontrolovanej 
Osoby (pokiaľ iná Osoba, ktorá nekoná v súlade 
s kontrolujúcim, má rovnaký alebo vyšší 
percentuálny podiel hlasovacích práv kontrolovanej 
osoby) alebo (b) právomocí kontrolovať zloženie 
akékoľvek predstavenstva alebo riadiaceho alebo 
dozorného orgánu kontrolovanej osoby alebo (c) 
rozhodujúceho vplyvu (na základe zmluvy alebo 
inak) na prevádzku a/alebo riadenie kontrolovanej 
osoby alebo právo alebo právomoc zabezpečiť, 
priamo alebo nepriamo, aby kontrolované osoby 
konali v súlade so želaním kontrolujúceho za 
predpokladu, že na účely uvedených skutočností a 
bez obmedzenia, bude ich bude možné priradiť 
kontrolujúcemu, d) práv alebo právomocí, ktorými 
disponuje iná Osoba v jej mene alebo ktoré sú 
alebo môžu byť uplatnené na jej príkaz alebo v jej 
mene; a (e) všetkých práv a právomocí Osoby, 
ktorú ovláda kontrolujúci samostatne alebo 
spoločne s inými dvomi alebo viacerými Osobami. 

„Slovenský 
Obchodný 
zákonník“ 

znamená zákon č. 513/1991 Zb. slovenský 
Obchodný zákonník v platnom znení.  

„Dôveryhodný 
kupujúci“ 

je osoba, ktorá nie je v žiadnom konaní typu 
dobrovoľnej likvidácie z dôvodu insolventnosti ani 
v inom podobnom konaní, má viac ako 1 000 000 
EUR (alebo ekvivalent v inej mene) vlastného 
imania, a to ku dňu svojej poslednej overenej 
súvahy, ktorá bola vypracovaná podľa pravidiel 
IFRS alebo US GAAP, alebo, v prípade členského 
štátu EÚ, podľa národných GAAP, a jej výlučný 
vlastník alebo ovládajúca osoba má sídlo alebo 
trvalý pobyt v krajine, ktorá je stranou Newyorského 
dohovoru z roku 1958 o uznávaní a výkone cudzích 
rozhodcovských rozhodnutí; alebo ju všetky 
Zmluvné strany tak vnímajú, čo musí byť potvrdené 
aj písomne. 

„Dohoda 
o pristúpení“ 

je potvrdenie, na základe ktorého každý nový 
akcionár súhlasí s tým, že bude dodržiavať 
podmienky tejto Dohody, v podobe a za pomienok, 
ako je uvedené v prílohe č. 3 tejto Dohody. 

  
„Valné 
zhromaždenie“ 

znamená valné zhromaždenie Spoločnosti. 

„Akcie“ sú všetky vydané a zyvšné akcie Spoločnosti v 
danom okamihu a akcie vydané výmenou za tieto 
akcie alebo formou konverzie alebo reklasifikácie a 
cenné papiere predstavujúce alebo vyplývajúce z 
týchto akcií v dôsledku zvýšenia, reorganizácie 
alebo zmeny základného imania Spoločnosti. 

„Záložné právo“ znamená: (i) právnu vadu na liste vlastníctva, 
rozporný nárok alebo protinárok, hypotéka, záložný 
nárok, záložné právo, vinkulácia, záväzok, 
predkupné právo, opcia, postúpenie, zádržné 
právo, odvody, poplatok, obmedzenia (vrátane 
obmedzenia týkajúceho sa prevodu), pozastavenie 
výkonu práv, nájom, zabavenie, vecné bremeno, 
právo nadobúdať, predkupné právo alebo právo na 
prevod, zmluva o podmienenom predaji alebo iné 
obdobné právo tretích strán alebo akékoľvek iné 
záložné právo akéhokoľvek druhu, (ii ) akákoľvek 
iná dohoda alebo dojednania, ktoré majú podobný 



 

above, or (iii) any agreement or arrangement to 
create any of the above. 

“Material Breach” has the meaning set forth in point 12.1 hereof. 
“Material Breach 
Notice” 

has the meaning set forth in point 12.2 hereof. 
 

“Order“ shall mean any and all interim and final decisions, 
directions or orders (including, without limitation, 
any cease and desist orders, compliance orders, 
consent orders, clean-up orders and the like) made, 
given or issued by any Governmental Entity and 
any and all interim or final judgments, decrees, 
orders, injunctions or the like made, given or issued 
by any court, tribunal or other judicial or quasi-
judicial body having the competent authority. 

“Parties” has the meaning ascribed to such term in the 
headings hereof. 

“Person” 
 
 
 
 
 
“Pre-emtion 
Right” 

means any individual, general, limited or other 
partnership, limited liability company, corporation, 
other business organization, proprietorship, trust, 
union, association, unincorporated organization, 
governmental entity and any other entity. 
has the meaning set forth in Article 7. hereof and 
for the purposes of Article 12. shall include transfer 
of shares between Shareholders. 

“Signing Date” means the date hereof. 
“Shareholder” has the meaning ascribed to such term in the 

headings hereof. 
“Share Purchase 
Agreement” 

has the meaning ascribed to such term in the 
Recitals. 

“Substantial” means any matter, condition, event, development 
or action which has, or would reasonably be 
expected to have, a material effect in excess of 
EUR 1.000.000,- EUR on the business, operations, 
properties, capitalisation, financial condition or 
prospects of the Company. 

“Supervisory 
Board” 

shall mean the supervisory board of the Company. 
 

“Tax” or “Taxes” means any of state, local or foreign income, gross 
receipts, license, payroll, employment, excise, 
severance, stamp, occupation, premium, windfall 
profits, environmental, customs duties, capital 
stock, franchise, profits, withholding, social security 
(or similar), unemployment, disability, real property, 
personal property, sales, use, transfer, registration, 
ad valorem and/or value added tax, value added 
alternative or add on minimum, estimated, tax, tax 
assessment, levy, charge, import duty, tariff, 
impost, stamp duty or other tax, withholding or 
remittance of any nature, including any health, 
welfare, social security, employment or other similar 
payments, now or hereafter payable or required to 
be remitted to, or imposed, levied, collected or 
assessed by, any governmental entity in any other 
jurisdiction, including any interest, expense, fine, 
penalty or other charge payable or claimed in 
respect thereof or any additions to tax or additional 
amounts imposed by any taxing authority or in 
respect of the filing, obligation to file or failure to file 
any tax return. 

“Transfer” means to sell, donate, dispose of, split, surrender, 
bequeath, assign, charge, encumber, lease, effect 
a merger, de-merger, consolidation or a de-
consolidation of any kind, or to do any other act or 
thing, directly or indirectly, voluntary or involuntary, 
having the effect, by operation of law or otherwise, 
of disposing of any legal or beneficial rights of other 
property or creating any legal or beneficial rights of 
the third party to the other property; the Transfer 
further means the sale, donation, disposal, split 

účinok ako čokoľvek z vyššie uvedeného, alebo (iii) 
dohoda alebo dohovory o vytvorení niektorého z 
vyššie uvedeného. 

„Zásadné 
porušenie“ 

má význam uvedený v bode 12.1 tejto Dohody. 

„Oznámenie 
o zásadnom 
porušení“ 
 
 
 

má význam uvedený v bode 12.2 tejto Dohody  

„Nariadenie“ sú všetky priebežné aj konečné rozhodnutia, 
pokyny alebo nariadenia (vrátane, bez obmedzenia, 
všetkých pozastavených nariadení alebo nariadení, 
od ktorých sa upustilo, nariadenie na dodržiavanie 
právnych predpisov, dohoda o súhlase, rozhodnutia 
o sanáciách, a pod.), ktoré urobil, vydal alebo 
vystavil ktorýkoľvek štátny orgán a všetky 
predbežné alebo právoplatné rozsudky, nariadenia, 
uznesenia, príkazy, a pod., ktoré vystavil alebo 
vydal súd, senát alebo iný súdny alebo kvázi súdny 
orgán s príslušnými kompetenciami. 

„Zmluvné strany“ majú význam ako je uvedený v záhlaví tejto 
Dohody. 

„Osoba“ je každá fyzická osoba, všeobecná, obchodná 
spoločnosť alebo iné partnerstvo, spoločnosť s 
ručením obmedzeným, korporácia, iná obchodná 
organizácia, podnik jednotlivca, trust, zväz, 
združenie, neregistrované združenie, štátny orgán 
a iný subjekt. 

„Dátum 
podpísania“ 

znamená dátum podísania tejto Dohody. 

„Akcionár“ má význam uvedený v záhlaví tejto Dohody. 
„Dohoda o kúpe 
akcií“ 
“Predkuipné 
právo” 

má význam uvedený v Úvodnej časti tejto Dohody. 
 
má význam uvedený v Článku 7. tejto Dohody a pre 
účely Článku 12. tejto Dohody zahŕňa prevod akcií 
medzi Akcionármi.  

„Podstatný“ znamená každú záležitosť, podmienku, udalosť, 
vývoj alebo činnosť, ktorá má alebo by bolo 
dôvodné predpokladať, že bude mať významný 
vplyv presahujúci 1.000.000,- EUR na podnikanie, 
prevádzky, majetok, kapitalizáciu, finančnú situáciu 
alebo perspektívu Spoločnosti.  

„Dozorná rada“ znamená dozornú radu Spoločnosti. 
„Daň“ alebo 
„dane“ 

znamená každý štátny, miestny alebo zahraničný 
príjem, hrubý príjem, licenciu, mzdu, zamestnanie, 
spotrebnú daň, odstupné, kolky, profesijnú daň, 
poistné, daň z neočakávaných ziskov, daň za 
životné prostredie, clo, daň z akciového kapitálu, 
franchise, daň zo zisku, zrážková daň, odvody na 
sociálne zabezpečenie (alebo podobné), dávky 
v nezamestnanosti, invalidný dôchodok, daň z 
nehnuteľnosti, daň z osobného majetku, daň z 
predaja, daň z používania, daň z prevodu, daň z 
registrácie, ad valorem daň alebo daň z pridanej 
hodnoty alebo minimálna daňová prirážka, 
odhadovaná daň, daňové zaťaženie, odvody, 
dovozné clo, sadzba, taxa, kolkové poplatky alebo 
iné dane, zrážky alebo úhrady akejkoľvek povahy, 
vrátane akýchkoľvek odvodov na zdravotnú a 
sociálnu starostlivosť, sociálne zabezpečenie, daň 
zo mzdy alebo iné podobné platby, splatné teraz 
alebo neskôr alebo ktoré majú byť poukázané alebo 
uložené, vymáhané, zúčtované alebo vyrubené zo 
strany štátneho orgánu v ktorejkoľvek jurisdikcii, 
vrátane úrokov, výdavkov, pokút, penále alebo 
iných poplatkov splatných alebo uplatnených v ich 
súvislosti, alebo dodatkové platby, ktoré uloží 



 

surrendering, assignment, bequeathing, or any 
other act and thing having the same effect of 
disposing any legal or beneficial rights of other 
property or creating any legal or beneficial rights of 
the third party to the other property. 

“Transfer of 
Assets” 

means an operation whereby a company transfers 
without being dissolved all or one or more branches 
of its activity to another Person; 

 

daňový orgán alebo v súvislosti s podaním, 
povinnosťou podať alebo nepodať daňové 
priznanie. 

„Prevod“ znamená predať, darovať, likvidovať, rozdeliť, 
postúpiť, odkázať, previesť, zaťažiť, účtovať, 
prenajať, uskutočniť fúziu, uskutočniť rozdelenie, 
konsolidáciu alebo dekonsolidáciu akéhokoľvek 
druhu, alebo vykonať akékoľvek iné úkony alebo 
veci, či už priamo alebo nepriamo, dobrovoľne 
alebo nedobrovoľne, ktoré majú za následok, zo 
zákona alebo inak, uplatnenie zákonných práv 
iného majetku alebo vytvorenie zákonných práv 
tretích strán voči inému majetku; prevod ďalej 
znamená predaj, darovanie, nakladanie, rozdelenie, 
postúpenie, odkázanie alebo iný úkon a vec, ktoré 
majú za následok rovnaký účinok uplatnenia 
zákonných práv iného majetku alebo vytvorenia 
zákonných alebo prospešných práv tretej strany 
voči inému majetku. 

„Prevod majetku“ znamená operáciu, pri ktorej prevedie Spoločnosť 
na inú Osobu, bez toho, aby bola zrušená, všetky 
alebo jednu alebo viacero zo svojich činností; 

 

1.2 Interpretations.   
For purposes of this Agreement, except as otherwise expressly provided or 
unless the context otherwise requires: 
(a) The terms defined in this Agreement have the meanings assigned to 

them in this Agreement, and unless otherwise provided, include the 
plural as well as the singular, and the use of any gender herein shall 
include the other gender. 

(b) Any reference to any “Article”, “Article” is a reference to a specific 
Article, Article, Part of this Agreement and the terms "hereof", "herein", 
"hereby", "hereto" and derivative or similar words refer to this entire 
Agreement. 

(c) The term “include” or “including” means without limitation by reason of 
enumeration and shall not be interpreted restrictively. 

(d) Any reference to "writing" or "written" means any method of 
reproducing words in a legible and non-transitory form (excluding, for 
the avoidance of doubt, e-mail); 

(e) A reference to a "law" is a reference to any statute, law, regulation, 
ordinance, rule, decree, directive, binding guideline, binding policy, 
other similar form of decision of, determination by or any interpretation 
or administration of any of the foregoing by, any governmental 
authority; 

(f) "EUR" is a reference to Euros, the single currency of the participating 
member states of the European Monetary Union; 

(g) References to "agreement" include any arrangement, obligation, 
understanding or commitment; 

(h) References to “shares” include a reference to the shares, membership 
interests or other equity interests in the relevant company and 
references to "shareholders" shall be construed accordingly; 

 

1.2. Výklady pojmov.   
Na účely tejto Dohody, pokiaľ nie je výslovne stanovené inak alebo ak si to 
obsah nevyžaduje inak: 
(a) pojmy definované v tejto Dohode majú význam, ktorý im bol 

priradený v tejto Dohode, a pokiaľ nie je stanovené inak, 
zahŕňajú množné číslo ako aj jednotné, a použitie akéhokoľvek 
pohlavia zahŕňa aj druhé pohlavie. 

(b) Akýkoľvek odkaz na „článok“, „článok“ je odkaz na konkrétny 
článok, odsek, časť tejto Dohody a výrazy „tejto Dohody“, „tu“, 
„týmto“, „k tomu“ a odvodené alebo podobné slová odkazujú na 
celú túto Dohodu. 

(c) Pod pojmom „zahŕňa“ alebo „vrátane“ sa rozumie bez ohladu 
na obmedzenie z dôvodu výpočtu a nesmie sa vykladať 
reštriktívne. 

(d) Každý odkaz na „napísaný“ alebo „písaná forma“ znamená 
akýkoľvek spôsob reprodukcie slov v čitateľnej a trvalej forme 
(okrem, aby sa predišlo pochybnostiam, e-mailu); 

(e) odkaz na „zákon“ je odkaz na ľubovoľný štatút, zákon, predpis, 
vyhlášku, pravidlo, nariadenie, smernice, záväzný pokyn, 
záväznú politiku, inú podobnú formu rozhodnutia, rozhodnutie 
alebo akýkoľvek výklad alebo podanie niektorého z vyššie 
uvedeného zo strany štátneho orgánu; 

(f) „eur“ je odkaz na euro, jednotnú meny zúčastnených členských 
štátov Európskej menovej únie; 

(g) odkazy na „dohoda“ zahŕňajú akékoľvek dojednanie, povinnosť, 
dohovor alebo záväzok; 

(h) odkazy na „akcie“ obsahujú odkaz na akcie, členské podiely 
alebo iné podiely v príslušnej spoločnosti a odkazy na 
„akcionárov“ budú vykladané adekvátnym spôsobom; 

 

ARTICLE 2 
GENERAL CORPORATE GOVERNANCE PRINCIPLES 

 

 

ČLÁNOK 2 
VŠEOBECNÉ ZÁSADY SPRÁVY A RIADENIA SPOLOČNOSTI 

 
2.1 General Principles.  
The Parties shall deal with one another in good faith. Unless expressly stipulated 
in this Agreement or agreed in writing, (a) the Parties shall share any and all 
benefits in relation to the Company in proportion to the relevant shareholding 
interest in the Company, (b) the Company shall be operated in favor of any Party, 
whereas in case any expenses shall occur in connection with the expenses 
related to (b) hereof, these expenses shall be borne by the Company.  
 
 
2.2 Articles of Association.  
The Articles of Association of the Company shall at all times comply with the 
provisions of this Agreement, except as otherwise agreed by the Parties in 
writing. In the event of any conflict between the provisions of this Agreement and 
the Articles of Association of the Company with regards to the intention of the 

2.1 Všeobecné zásady.  
Zmluvné strany konajú navzájom v dobrej viere. Ak nie je výslovne 
stanovené v tejto Dohode alebo písomne dohodnuté, (a) budú Zmluvné 
strany zdieľať všetky výhody vo vzťahu k Spoločnosti v pomere 
k relevantnému akcionárskemu podielu v Spoločnosti, (b) bude 
Spoločnosť vedená v prospech Zmluvnej strany, pričom v prípade 
vynaložených výdavkov v súvislosti s výdavkami týkajúcimi sa písmena (b) 
tohto odseku, bude tieto náklady hradiť Spoločnosť.  
 
2.2 Stanovy spoločnosti.  
Stanovy spoločnosti musia byť za všetkých okolností v súlade s 
ustanoveniami tejto Dohody, pokiaľ sa Zmluvné strany písomne 
nedohodnú inak. V prípade akéhokoľvek rozporu medzi ustanoveniami 
tejto Dohody a stanovami Spoločnosti, pokiaľ ide o zámer Zmluvných 



 

Parties, each Party shall cause the Company to promptly take any and all actions 
as may be necessary to amend and modify the Articles of Association of the 
Company so as to give effect, to the greatest extent permitted by applicable law, 
to the provisions of this Agreement. 
 
 
2.3 Voting of Shares.  
The Parties shall use their best effort to take any and all actions as may be 
necessary to give effect to the greatest extent permitted by applicable law to the 
provision of this Agreement, including, but not limited to, (i) voting their Shares at 
the General Meeting in conformity with this Agreement, (ii) causing their 
representatives and nominees to act in line with this Agreement, (iii) voting their 
Shares in favor of any amendments or modifications to the Articles of Association 
of the Company as a consequence and in line with the provisions of this 
Agreement. 
 
2.4 Qualification of Officers.  
Each Party shall nominate, or shall cause election of such number of its 
nominees and to such positions as provided in this Agreement. Each Party shall 
procure that each individual nominated by such Party has the appropriate 
qualification, experience and skills reasonably required for the selected position.  
 

strán, každá Zmluvná strana prijme opatrenia, aby Spoločnosť 
bezodkladne prijala všetky kroky, ktoré môžu byť potrebné na doplnenie a 
úpravu stanov Spoločnosti, s cieľom uplatniť ich v čo najväčšej možnej 
miere povolenej príslušnými právnymi predpismi a ustanoveniami tejto 
Dohody. 
 
2.3 Hlasovanie podľa pomeru akcií.  
Strany vyvinú najlepšie úsilie, aby podnikli všetky kroky, ktoré môžu byť 
nevyhnutné, s cieľom uplatniť v čo najväčšej miere povolenej príslušnými 
právnymi predpismi ustanovenia tejto Dohody, vrátane, nie však výlučne, 
(i) hlasovania na základe počtu ich akcií počas valného zhromaždenia v 
súlade s touto Dohodou, (ii), zabezpečenia, aby ich zástupcovia a 
kandidáti konali v súlade s touto Dohodou, (iii) hlasovania na základe 
svojich akcií v prospech zmien a úprav stanov Spoločnosti v súlade s 
ustanoveniami tejto dohody. 
 
2.4 Kvalifikácia vedúcich pracovníkov.  
Každá Zmluvná strana vymenuje alebo nechá zvoliť taký počet jej 
kandidátov a do takých pozícií, ako je uvedené v tejto Dohode. Každá 
Zmluvná strana zabezpečí, aby každá osoba, ktorú nominuje daná 
Zmluvná strana, mala príslušnú kvalifikáciu, skúsenosti a zručnosti 
primerane požadovanú pre zvolenú pozíciu.  

 

ARTICLE 3 
ADOPTION OF NEW ARTICLES OF ASSOCIATION 

 

 

ČLÁNOK 3 
PRIJATIE NOVÝCH STANOV SPOLOČNOSTI 

 
3.1  General Provision.  
Current version of the Articles of Association is valid and in force at the moment 
of the signing of this Agreement as attached in Annex No. 1. New Articles of 
Association shall be adopted by Shareholders within thirty (30) Business Days 
from the effectiveness of this Agreement in the form as set out in the Annex No. 
2 to this Agreement. In this respect the General Meeting shall be convened to 
adopt new Articles of Association. All Shareholders shall secure and instruct 
Company management including Board of Directors and Supervisory Board 
members that until new Articles of Association as set out in Annex No. 2 are 
adopted, no Substantial decision related to the Company operation or 
management shall be adopted without the prior written consent of all 
Shareholders.  

3.1 Všeobecné ustanovenia. 
Súčasná verzia stanov je platná a účinná v čase podpísania tejto Dohody, 
v podobe v akej tvorí prílohu č. 1. Akcionári prijmú nové stanovy do 
tridsiatich (30) Pracovných dní od dňa účinnosti tejto Dohody, v podobe, 
ako je uvedené v prílohe č. 2 tejto Dohody. V tejto súvislosti bude zvolané 
valné zhromaždenie, ktoré prijme nové stanovy. Všetci Akcionári musia 
zabezpečiť a poučiť vedenie, vrátane predstavenstva a členov dozornej 
rady, že pokým nebudú prijaté nové stanovy, v podobe tvoriacej prílohu č. 
2, nebudú prijaté žiadne podstatné rozhodnutia týkajúce sa riadenia alebo 
správy Spoločnosti bez predchádzajúceho písomného súhlasu všetkých 
Akcionárov.  

 

ARTICLE 4 
GENERAL MEETING 

 

 

ČLÁNOK 4 
VALNÉ ZHROMAŽDENIE 

 
4.1 General Provision.  
The General Meeting shall exercise the powers accorded to general meetings 
pursuant to the relevant provisions of applicable law, the Articles of Association 
and this Agreement. 
 
4.2 Quorum.  
The General Meeting shall not be quorable unless at least two (2) Shareholders, 
holding more than 50 % of all votes are present. Any resolution of the General 
Meeting shall be adopted upon receiving at least 50% of all votes of the 
Shareholders present. Each Shareholder shall use its best efforts to attend the 
General Meeting. 
 
4.3 Reserved Matters.  
Any decision on any matter required by applicable law and/or on any matter 
provided below, shall be taken exclusively by the General Meeting of the 
Company. In case of matters listed below, any resolution of the General Meeting 
shall be adopted upon receiving at least two third (2/3) of votes of at least two 
Shareholders present out of which an affirmatory vote of Shareholder No. 3 shall 
be included. 
The reserved matters of the General Meeting shall include: 

(i) Approval of any amendment to the Articles of Association 
of the Company; 

(ii) Adoption of resolutions on increase or decrease of the 
registered share capital of the Company; 

(iii) Adoption of any resolutions related to listing/delisting any 
securities of the Company on the stock exchange; 

4.1 Všeobecné ustanovenia.  
Valné zhromaždenie vykonáva právomoci prenesené na valné 
zhromaždenie v súlade s príslušnými ustanoveniami platných právnych 
predpisov, stanov a touto Dohodou. 
 
4.2 Kvórum.  
Valné zhromaždenie nebude uznášaniaschopné, pokiaľ na ňom nebudú 
prítomní aspoň dvaja (2) Akcionári s podielom presahujúcim 50 % 
všetkých hlasov. Všetky uznesenia valného zhromaždenia musia byť 
prijaté aspoň 50 % všetkých hlasov prítomných Akcionárov. Každý 
Akcionár vyvinie všetko úsilie, aby sa zúčastnil valného zhromaždenia. 
 
4.3 Vyhradené záležitosti.  
Všetky rozhodnutia týkajúce sa záležitostí, ktoré vyžadujú platné právne 
predpisy a/alebo nižšie uvedené záležitosti, budú výhradne prijaté na 
valnom zhromaždení Spoločnosti. V prípade nižšie uvedených záležitostí 
bude uznesenie valného zhromaždenia prijaté po získaní aspoň dvoch 
tretín (2/3) hlasov najmenej dvoch prítomných Akcionárov, ktoré musia 
zahŕňať aj súhlasné hlasy Akcionára č. 3. 
Vyhradené záležitosti valného zhromaždenia zahŕňajú: 

(i) schválenie zmien stanov Spoločnosti; 
(ii) prijatie uznesení o zvýšení alebo znížení 

základného imania Spoločnosti; 
(iii) prijatie uznesení o začatí obchodovania s akciami 

Spoločnosti na burze a o skončení obchodovania 
s akciami Spoločnosti na burze; 



 

(iv) Adoption of any resolutions related to issuing priority 
bonds or exchangeable bonds;  

(v) Adoption of resolution on distribution of dividends or 
profit of any kind; 

(vi) Adoption of resolutions on change of the legal form of the 
Company; 

(vii) Adoption of resolutions on any substantial 
reorganizations and restructurings involving the 
Company, including mergers, acquisitions, spin-offs, 
divisions and split-offs; 

(viii) Adoption of resolutions further specified in line with the 
applicable law. 

 
 
In case of matters listed below, any resolution of the General Meeting shall be 
adopted upon receiving 100% of votes of all Shareholders of the Company: 
 

(i) Adoption of resolution on dissolution of the Company;  
(ii) Adoption of resolution on appointment of a liquidator and 

its remuneration. 
 
Each Shareholder has one vote for every EUR 1.000,- by which the Shareholder 
participates on the registered capital of the Company.  
 
4.4 Voting at the General Meeting.  
Votes may be given personally or by proxy. Any Shareholder entitled to attend 
the General Meeting and vote thereat, may by written proxy delegate a 
representative with discretionary power to vote for and on behalf of the 
Shareholder. The authorised representative of a Shareholder may not be a 
member of the Supervisory Board. 

(iv) prijatie uznesení, ktoré súvisia s vydaním 
prioritných dlhopisov alebo vymeniteľných 
dlhopisov;  

(v) prijatie uznesení o rozdelení dividend alebo zisku 
akéhokoľvek druhu; 

(vi) prijatie uznesení o zmene právnej formy 
Spoločnosti; 

(vii) prijatie uznesení o podstatných reorganizáciách a 
reštrukturalizáciách, ktoré sa týkajú Spoločnosti, 
vrátane fúzií, akvizícií, odlúčenia, oddelenia a 
vylúčenia; 

(viii) prijatie podrobnejšie špecifikovaných uznesení v 
súlade s platnými právnymi predpismi. 

 
V prípade nižšie uvedených záležitostí musí byť každé rozhodnutie 
valného zhromaždenia prijaté po získaní 100 % hlasov všetkých 
Akcionárov spoločnosti: 

(i) prijatie uznesenia o zrušení Spoločnosti;  
(ii) prijatie uznesenia o vymenovaní likvidátora a jeho 

odmeny. 
 

Každý Akcionár má jeden hlas na každých 1.000,- EUR, ktorými sa tento 
Akcionár podieľa na základnom imaní Spoločnosti.  
 
4.4 Hlasovanie na valnom zhromaždení.  
Hlasovanie môže byť vykonané osobne alebo na základe plnej moci. 
Každý Akcionár, ktorý je oprávnený zúčastniť sa a hlasovať počas valného 
zhromaždenia môže menovať zástupcu na základe písomnej plnej moci, 
ktorý bude mať právo hlasovať v mene a v prospech daného Akcionára. 
Splnomocnený zástupca Akcionára nemôže byť členom dozornej rady. 

 

ARTICLE 5 
BOARD OF DIRECTORS 

 

 

ČLÁNOK 5 
PREDSTAVENSTVO 

 
5.1 General Provision. 
The Board of Directors shall exercise the powers accorded to Boards of Directors 
pursuant to the relevant provisions of applicable laws, the Articles of Association 
and this Agreement. Any decision on any matter required by applicable law 
and/or on any matter provided below shall be taken exclusively by the Board of 
Directors of the Company. The Board of Directors is the statutory body of the 
Company, which manages a Company's activity and acts on behalf of the 
Company. It decides all Company matters, unless they fall within the powers of 
the General Meeting or Supervisory Board. The Board of Directors ensures 
proper management of the Company's business, including bookkeeping, and in 
compliance with the Articles of Association, submits ordinary, extraordinary, 
consolidated, and if relevant, interim financial statements to the General Meeting 
for its approval, together with a proposal for distribution of a profit or settlement of 
a loss.  
 
5.2 Composition and appointment of the Board.  
 
(a) The Board of Directors shall be composed of three (3) members 
elected by the General Meeting for a five-year term of office, of whom 
Shareholder No.1 shall nominate and appoint two (2) and Shareholder No. 2 
shall nominate and appoint one (1). The positions of Chairman and Vice-
Chairman of the Board of Directors shall be created. The directors nominated 
and appointed by Shareholder No. 1 shall act as the Chairman of the Board of 
Directors and Member of the Board of Directors and Shareholder No. 2 shall 
nominate and appoint the Vice-Chairman of the Board of Directors.  
 
(b) In the event of Capital Increase, pursuant to point 8.1, Shareholders 
shall recall the previously appointed members of Board of Directors and approve 
four (4) member Board of Directors. The Board of Directors shall be composed 
of four (4) members elected by the General Meeting approving Capital Increase, 
of whom Shareholder No.1 shall nominate and appoint one (1) and Shareholder 
No. 2 shall nominate and appoint two (2) and Shareholder No. 3 shall nominate 
and appoint one (1) member. The positions of Chairman and Vice-Chairman of 
the Board of Directors shall be created. One of the members nominated and 
appointed by Shareholder No. 2 shall act as the Chairman of the Board of 

5.1 Všeobecné ustanovenie.  
Predstavenstvo vykonáva právomoci prenesené na predstavenstvo v 
súlade s príslušnými ustanoveniami platných právnych predpisov, stanov a 
touto Dohodou. Všetky rozhodnutia týkajúce sa záležitostí, ktoré vyžadujú 
platné právne predpisy a/alebo nižšie uvedené záležitosti, prijma výhradne 
predstavenstvo Spoločnosti. Predstavenstvo je štatutárnym orgánom 
spoločnosti, ktorý riadi činnosť spoločnosť a koná v mene spoločnosti. 
Rozhoduje o všetkých záležitostiach Spoločnosti, pokiaľ nepatri do 
pôsobnosti valného zhromaždenia alebo dozornej rady. Predstavenstvo 
zabezpečuje riadnu správu obchodnej činnosti Spoločnosti, vrátane 
účtovníctva, a v súlade so stanovami predkladá valnému zhromaždeniu na 
schválenie riadne, mimoriadne a konsolidované závierky, prípadne 
predbežné účtovné závierky, spolu s návrhom na rozdelenie zisku alebo 
straty.  
 
5.2 Zloženie a menovanie predstavenstva.  
 
(a) Predstavenstvo sa skladá z troch (3) členov, ktorých volí valné 
zhromaždenie na päťročné funkčné obdobie, pričom Akcionár č. 1 
nominuje a menuje dvoch (2) a Akcionár č. 2 jedného (1) člena. Budú 
vytvorené funkcie predsedu a podpredsedu predstavenstva. Členovia 
predstavenstva, ktorých nominuje a menuje Akcionár č. 1 budú vykonávať 
funkciu predsedu predstavenstva a člena predstavenstva a Akcionár č. 2 
nominuje a menuje podpredsedu predstavenstva.  
 
 
(b) V prípade zvýšenia základného imania, podľa bodu 8.1, Akcionári 
odvolajú predtým menovaných členov predstavenstva a schvália štyroch 
(4) členov predstavenstva. Predstavenstvo sa bude skladať zo štyroch (4) 
členov, ktorí budú zvolení na valnom zhromaždení ktoré schváli zvýšenie 
základného imania, pričom Akcionár č. 1 nominuje a vymenuje jedného (1) 
a Akcionár č. 2 nominuje a vymenuje dvoch (2) a Akcionár č. 3 nominuje a 
vymenuje jedného (1) člena. Budú vytvorené funkcie predsedu a 
podpredsedu predstavenstva. Jeden z členov, ktorých nominuje 
a vymenuje Akcionár č. 2, bude vykonávať funkciu predsedu 



 

Directors and the other member shall act as Member of the Board of Directors, 
the member nominated by Shareholder No. 1 shall act as the Vice-Chairman of 
the Board of Directors and the member nominated by Shareholder No. 3 shall 
act as Member of the Board of Directors. 
 
5.3 Removal.  
Any member of the Board of Directors may be removed for cause in accordance 
with applicable law or if necessary for proper performance of rights and 
obligations of the Shareholders in respect to nomination rights set out in this 
Agreement. In addition, each Party may, in its respective sole discretion, remove 
any member of the Board of Directors nominated by it at any time, nomination 
rights of such Party shall remain unaffected.  Written notice of a Party’s desire to 
nominate a replacement individual as its nominated member of the Board of 
Directors shall be given to the other Party and the General Meeting shall be 
convened to elect the replacement member of the Board of Directors. 
 
 
5.4 Reappointment.  
In the event of a vacancy in the office of a member of the Board of Directors for 
any reason, the vacancy shall be filled, as promptly as practical, by the 
Shareholder or Shareholders that nominated and appointed the member of the 
Board of Directors in question. 
 
5.5 Quorum.  
A quorum for a meeting of the Board of Directors composed of 3 members shall 
consist of at least two of its members one of which shall be the Vice-Chairman of 
the Board of Directors. In the event defined in point 5.2 (b), a quorum for a 
meeting of the Board of Directors composed of 4 members shall consist of at 
least three of its members, one of which shall be the Chairman of the Board of 
Directors. No decision shall be adopted at any meeting of the Board of Directors 
unless a quorum is present at such meeting. 
 
5.6 Decision making of the Board of Directors.  
Resolutions of the Board of Directors composed of 3 members shall be adopted 
by at least two of its members, one of which shall be the Vice-Chairman of the 
Board of Directors. In the event defined in point 5.2 (b) resolutions of the Board 
of Directors composed of 4 members shall be adopted by at least three of its 
members, one of which shall be the Chairman of the Board of Directors. In case 
of equal vote, the Chairman of the Board of Directors shall have a casting vote. 
 
 
5.7 Board meetings.  
The Board of Directors shall meet at least two times a year. The Board of 
Directors shall call a meeting of the Board of Directors by giving written notice 
(unless such notice is waived in writing by all members of the Board of Directors) 
of the date and place of such meeting to each member of the Board of Directors 
not later than five (5) Business Days prior to such meeting. Any two (2) members 
of the Board of Directors may, at any time, together request the Board of 
Directors to call a meeting of the Board of Directors to discuss and consider any 
matter of interest to such members.  Participation to board meetings may take 
place by telephone or any other means of telecommunication, provided all 
members are able to hear each other. 
 
 
 
5.8 Written resolutions.  
The Board of Directors may adopt resolutions outside a meeting of the Board of 
Directors by means of a written circular vote delivered to all members of the 
Board of Directors. Written resolutions are to be adopted by all three (3) 
members, (or all four (4) members in the event defined in point 5.2 (b)) affixing 
their signature (in person or via facsimile) on such resolution. 
 
 
5.9 Acting on behalf of the Company.  
The Chairman of the Board of Directors jointly with the Vice-Chairman of the 
Board of Directors shall be entitled to act on behalf of and bind the Company in 
all matters. In the event defined in point 5.2 (b) The Chairman of the Board of 
Directors jointly with the Vice-Chairman of the Board of Directors or the 
Chairman of the Board of Directors jointly with the Member of the Board of 

predstavenstva a ďalší člen funkciu člena predstavenstva; člen, ktorého 
vymenuje Akcionár č. 1, bude vykonávať funkciu podpredsedu 
predstavenstva a člen, ktorého vymenuje Akcionár č. 3, bude pôsobiť ako 
člen predstavenstva. 
 
5.3 Odvolanie.  
Každý člen predstavenstva môže byť odvolaný z dôvodov a v súlade s 
platnými právnymi predpismi alebo, ak je to potrebné, pre riadne plnenie 
práv a povinností Akcionárov s ohľadom na nominačné práva stanovené v 
tejto Dohode. Okrem toho môže každá Zmluvná strana na základe svojho 
vlastného uváženia kedykoľvek odvolať ktoréhokoľvek člena 
predstavenstva, ktorého vymenovala, pričom nominačné práva takejto 
Zmluvnej strany zostávajú nedotknuté.  Zmluvná strana písomne oznámi 
druhej Zmluvnej strane svoj umáýsel nominovať náhradníka ako svojho 
nominovaného člena predstavenstva a za tým účelom sa zvolá valné 
zhromaždenie, na ktorom sa zvolí náhradný člen predstavenstva. 
 
5.4 Opakované vymenovanie.  
V prípade uvoľnenej funkcie člena predstavenstva z akéhokoľvek dôvodu, 
musí Akcionár alebo Akcionári, korí nominovali a vymenovali daného 
člena predstavenstva, obsadiť toto miesto čo najrýchlejšie, ako je prakticky 
možné. 
 
5.5 Kvórum.  
Kvórum pre zasadnutie predstavenstva zloženého z 3 členov pozostáva 
najmenej z dvoch svojich členov, z ktorých jeden je podpredsedom 
predstavenstva. V prípade, ako je uvedené v bode 5.2 (b), pozostáva 
kvórum na zasadnutí predstavenstva skladajúceho sa zo 4 členov 
najmenej z troch členov, pričom jeden z nich musí byť predsedom 
predstavenstva. Na zasadnutí predstavenstva nemôžu byť prijaté žiadne 
rozhodnutia, pokiaľ nie je uznášaniaschopné. 
 
5.6 Rozhodovanie predstavenstva.  
Uznesenia predstavenstva pozostávajúceho z 3 členov prijímajú aspoň 
dvaja členovia, pričom jeden z nich musí byť podpredsedom 
predstavenstva. V prípade uvedenom v bode 5.2 (b), uznesenia 
predstavenstva pozostávajúceho zo 4 členov prijímajú najmenej traja 
členovia, pričom jeden z nich musí byť predsedom predstavenstva. V 
prípade rovnosti hlasov je rozhodujúcim hlasom hlas predsedu 
predstavenstva. 
 
5.7 Zasadnutia predstavenstva.  
Predstavenstvo sa schádza najmenej dvakrát ročne. Predstavenstvo zvolá 
zasadnutie predstavenstva na základe písomného oznámenia (ak všetci 
členovia predstavenstva neupustili písomne od takéhoto oznámenia) 
všetkých členom predstavenstva, s uvedením dátumu a miesta konania 
tohto zasadnutia, a to najneskôr do piatich (5) Pracovných dní pred 
konaním takéhoto zasadnutia. Ktorýkoľvek dvaja (2) členovia 
predstavenstva môžu kedykoľvek spoločne požiadať predstavenstvo o 
zvolanie schôdze predstavenstva s cieľom prerokovať a zvážiť akúkoľvek 
záležitosť týkajúcu sa týchto členov. Členovia sa môžu zasadnutia 
predstavenstva zúčastniť telefonicky alebo prostredníctvom iných 
telekomunikačných prostriedkov, za predpokladu, že sa všetci členovia 
navzájom počujú. 
 
5.8 Písomné uznesenia.  
Predstavenstvo môže prijímať rozhodnutia aj mimo zasadnutí 
predstavenstva formou písomného per-rollam hlasovania, ktoré bude 
doručené všetkým členom predstavenstva. Písomné uznesenia musia 
prijať všetci traja (3) členovia (alebo všetci štyria (4) členovia v prípade 
uvedenom v bode 5.2 (b)) pripojením svojho podpisu (osobne alebo 
faxom) k takémuto uzneseniu. 
 
5.9 Konanie v mene spoločnosti.  
Predseda predstavenstva spoločne s podpredsedom predstavenstva je 
oprávnený konať v mene spoločnosti a zároveň je oprávnený zaväzovať 
Spoločnosť vo všetkých záležitostiach. V prípade uvedenom v bode 5.2 
(b), je predseda predstavenstva spoločne s podpredsedom 
predstavenstva alebo predseda predstavenstva spolu s členom 



 

Directors shall be entitled to act on behalf of and bind the Company in all 
matters. 

predstavenstva oprávnený konať v mene spoločnosti a zaväzovať 
Spoločnosť vo všetkých záležitostiach. 

 

ARTICLE 6 
SUPERVISORY BOARD 

 

 

ČLÁNOK 6 
DOZORNÁ RADA 

 
6.1 General Provision.  
The Supervisory Board shall monitor how the Board of Directors exercises its 
range of powers and how the business activity of the Company is conducted. 
Members of the Supervisory Board are entitled to examine all documents and 
records relating to the Company's activities and to check whether bookkeeping 
entries are made in accordance with the actual facts and that the business 
activities of the Company conform to Articles of Association and the instructions 
of the General Meeting. The Supervisory Board shall examine ordinary, 
extraordinary and consolidated financial statements, and, if relevant, also interim 
financial statements, and the proposed distribution of a profit or settlement of a 
loss and submit its comments to the General Meeting. 
 
6.2 Composition and appointment of the Board.  
 
(a) The Supervisory Board shall be composed of three (3) members 
elected by the General Meeting for a five-year term of office, of whom 
Shareholder No. 1 shall nominate and appoint one (1) and Shareholder No. 2 
shall nominate and appoint two (2). The positions of Chairman and Vice-
Chairman of the Supervisory Board shall be created. The supervisors nominated 
and appointed by Shareholder No. 1 shall act as the Vice-Chairman of the 
Supervisory Board and Shareholder No. 2 shall nominate and appoint the 
Chairman of the Supervisory Board and a Member of the Supervisory Board.  
 
(b) In the event of Capital Increase pursuant to point 8.1, Shareholders 
shall recall the previously appointed members of the Supervisory Board and 
approve four (4) member Supervisory Board. The Supervisory Board shall be 
composed of four (4) members elected by the General Meeting approving Capital 
Increase, of whom Shareholder No.1 shall nominate and appoint one (1) and 
Shareholder No. 2 shall nominate and appoint two (2) and Shareholder No. 3 
shall nominate and appoint one (1) member. The positions of Chairman and 
Vice-Chairman of the Supervisory Board shall be created. One of the members 
nominated and appointed by Shareholder No. 2 shall act as the Chairman of the 
Supervisory Board and the other member shall act as a Member of the 
Supervisory Board, the member nominated and appointed by Shareholder No. 1 
shall act as the Vice-Chairman of the Supervisory Board and the member 
nominated and appointed by Shareholder No. 3 shall act as Member of the 
Supervisory Board. 
 
6.3 Removal.  
Any member of the Supervisory Board may be removed for cause in accordance 
with applicable law, or if necessary for proper performance of rights and 
obligations of the Shareholders in respect to nomination rights set out in this 
Agreement. In addition, each Party may, in its respective sole discretion, remove 
any member of the Supervisory Board nominated by it at any time, nomination 
rights of such Party shall remain unaffected.  Written notice of a Party’s desire to 
nominate a replacement individual as its nominated member of the Supervisory 
Board shall be given to the other Party and the General Meeting shall be 
convened to elect the replacement member of the Supervisory Board. 
 
 
6.4 Reappointment.  
In the event of a vacancy in the office of a member of the Supervisory Board for 
any reason, the vacancy shall be filled, as promptly as practical, by the 
Shareholder or Shareholders that nominated and appointed the member of the 
Supervisory Board in question. 
 
6.5 Quorum.  
A quorum for a meeting of the Supervisory Board composing of 3 members shall 
consist of all its members. In the event defined in point 6.2 (b), a quorum for a 
meeting of the Supervisory Board composing of 4 members shall consist of at 
least three of its members one of which shall be the Chairman of the Supervisory 
Board. No decision shall be adopted at any meeting of the Supervisory Board 
unless a quorum is present at such meeting. 

6.1 Všeobecné ustanovenia.  
Dozorná rada kontroluje výkon právomocí predstavenstva a plnenie 
obchodnej činnosti Spoločnosti. Členovia dozornej rady majú právo 
nahliadať do všetkých dokladov a záznamov týkajúcich sa činnosti 
Spoločnosti a kontrolovať, či záznamy účtovníctva sú v súlade so 
skutočnosťou a či je podnikateľská činnosť v súlade so stanovami 
Spoločnosti a uzneseniami valného zhromaždenia. Dozorná rada 
kontroluje riadnu, mimoriadnu a konsolidovanú účtovnú závierku a 
prípadne aj priebežnú účtovnú závierku a návrh na rozdelenie zisku alebo 
úhradu strát a predkladá svoje vyjadrenia valnému zhromaždeniu. 
 
 
6.2 Zloženie a menovanie správnej rady.  
 
(a)  Dozorná rada sa skladá z troch (3) členov, ktorých volí valné 
zhromaždenie na päťročné funkčné obdobie, pričom Akcionár č. 1 
nominuje a menuje jedného (1) a Akcionár č. 2 dvoch (2) členov. Budú 
vytvorené pozície predsedu a podpredsedu dozornej rady. Členovia 
dozornej rady, ktorých nominuje a vymenováva Akcionár č. 1, vykonávajú 
funkciu podpredsedu dozornej rady a Akcionár č. 2 nominuje a vymenuje 
predsedu a člena dozornej rady.  
 
 
(b)  V prípade zvýšenia základného imania, podľa bodu 8.1, 
Akcionári odvolajú predtým menovaných členov dozornej rady a schvália 
štyroch (4) členov dozornej rady. Dozorná rada sa bude skladať zo 
štyroch (4) členov, ktorí budú zvolení na valnom zhromaždení, ktoré 
schváli zvýšenie základného imania, pričom Akcionár č. 1 nominuje a 
vymenuje jedného (1) a Akcionár č. 2 nominuje a vymenuje dvoch (2) a 
Akcionár č. 3 nominuje a vymenuje jedného (1) člena. Budú vytvorené 
pozície predsedu a podpredsedu dozornej rady. Jeden z členov, ktorých 
nominuje a vymenuje Akcionár č. 2, bude vykonávať funkciu predsedu 
dozornej rady a ďalší člen bude vykonávať funkciu člena dozornej rady; 
člen, ktorého vymenuje Akcionár č. 1, bude vykonávať funkciu 
podpredsedu dozornej rady a člen, ktorého nominuje a vymenuje 
Akcionár č. 3, bude pôsobiť ako člen dozornej rady. 
 
 
6.3 Odvolanie.  
Každý člen dozornej rady môže byť odvolaný z dôvodov v súlade s 
platnými právnymi predpismi alebo ak je to potrebné pre riadne plnenie 
práv a povinností Akcionárov s ohľadom na nominačné práva stanovené v 
tejto Dohode. Okrem toho môže každá Zmluvná strana na základe svojho 
vlastného uváženia kedykoľvek odvolať ktoréhokoľvek člena dozornej 
rady, ktorého vymenovala, pričom nominačné práva takejto Zmluvnej 
strany zostávajú nedotknuté. Zmluvná strana písomne oznámi druhej 
Zmluvnej strane svoj úmysel nominovať náhradníka ako svojho 
nominovaného člena dozornej rady a za tým úučelom sa zvolá valné 
zhromaždenie, na ktorom sa zvolí náhradný člen dozornej rady. 
 
6.4 Opakované vymenovanie.  
V prípade voľnej funkcie člena dozornej rady z akéhokoľvek dôvodu, musí 
Akcionár alebo Akcionári, ktorí nominovali a vymenovali daného člena 
dozornej rady, obsadiť toto miesto čo najrýchlejšie, ako je prakticky 
možné. 
 
6.5 Kvórum.  
Kvórum pre zasadnutie dozornej rady pozostávajúcej z 3 členov sa skladá 
zo všetkých jej členov. V prípade uvedenom v bode 6.2 (b), pozostáva 
kvórum na zasadnutí dozornej rady skladajúcej sa zo 4 členov najmenej z 
troch členov, pričom jeden z nich musí byť predsedom dozornej rady. Na 
zasadnutí dozornej rady nemôžu byť prijaté žiadne rozhodnutia, pokiaľ nie 
je uznášaniaschopné. 



 

6.6 Decision making of the Supervisory Board.  
Resolutions of the Supervisory Board shall be adopted by at least two of its 
members, one of which shall be the Chairman of the Supervisory Board. In the 
event defined in point 6.2 (b) resolutions of the Supervisory Board shall be 
adopted by at least three of its members, one of which shall be the Chairman of 
the Supervisory Board. In case of equal vote, the Chairman of the Supervisory 
Board shall have a casting vote. 
 
6.7 Board meetings.  
The Supervisory Board shall meet at least two times a year. The Supervisory 
Board shall call a meeting of the Supervisory Board by giving written notice 
(unless such notice is waived in writing by all members of the Supervisory Board) 
of the date and place of such meeting to each member of the Supervisory Board 
not later than five (5) Business Days prior to such meeting. Any two (2) members 
of the Supervisory Board may, at any time, together request the Supervisory 
Board to call a meeting of the Supervisory Board to discuss and consider any 
matter of interest to such members. Participation to board meetings may take 
place by telephone or any other means of telecommunication, provided all 
members are able to hear each other. 
 
 
6.8 Written resolutions.  
The Supervisory Board may adopt resolutions outside a meeting of the 
Supervisory Board by means of a written circular vote delivered to all the 
members of the Supervisory Board. Written resolutions are to be adopted by all 
three (3) members (or all four (4) members in the event defined in point 6.2 (b)) 
affixing their signature (in person or via facsimile) on such resolution. 
 

6.6 Rozhodovanie dozornej rady.  
Uznesenia dozornej rady prijímajú aspoň dvaja jej členovia, pričom jeden z 
nich musí byť predsedom dozornej rady. V prípade uvedenom v bode 6.2 
(b), uznesenia dozornej rady prijímajú najmenej traja jej členovia, pričom 
jeden z nich musí byť predsedom dozornej rady. V prípade rovnosti hlasov 
je rozhodujúcim hlasom hlas predsedu dozornej rady. 
 
 
6.7 Stretnutia dozornej rady.  
Dozorná rada sa schádza najmenej dvakrát ročne. Dozorná rada zvolá 
zasadnutie dozornej rady na základe písomného oznámenia (ak všetci 
členovia dozornej rady neupustili písomne od takéhoto oznámenia) 
všetkých členom dozornej rady, s uvedením dátumu a miesta konania 
tohto zasadnutia, a to najneskôr do piatich (5) Pracovných dní pred 
konaním takéhoto zasadnutia. Ktorýkoľvek dvaja (2) členovia dozornej 
rady môžu kedykoľvek spoločne požiadať dozornú radu o zvolanie 
schôdze dozornej rady s cieľom prerokovať a zvážiť akúkoľvek záležitosť 
týkajúcu sa týchto členov. Členovia sa môžu zasadnutia dozornej rady 
zúčastniť telefonicky alebo prostredníctvom iných telekomunikačných 
prostriedkov, za predpokladu, že sa všetci členovia navzájom počujú. 
 
6.8 Písomné uznesenia.  
Dozorná rada môže prijímať rozhodnutia aj mimo zasadnutí dozornej rady 
formou písomného per-rollam hlasovania, ktoré bude doručené všetkým 
členom dozornej rady. Písomné uznesenia musia prijať všetci traja (3) 
členovia (alebo všetci štyria (4) členovia v prípade uvedenom v bode 6.2 
(b)) pripojením svojho podpisu (osobne alebo faxom) k takémuto 
uzneseniu. 

 

ARTICLE 7 
TRANSFERS OF SHARES 

 

 

ČLÁNOK 7 
PREVODY AKCIÍ 

 
7.1 Transfer of Shares.  
Shareholders shall have at any time the right to Transfer their Shares to a 
Credible Buyer unless Shareholders exercise their Pre-emption right or Tag/Drag 
Along Right. 
 
 
7.2  Procedures Regarding Pre-emption right. 
  
(a) Pre-emption right. Shareholder that received and wishes to accept a 
bona fide offer from a third party to purchase any or all of its Shares (for 
purposes of this Article 7, “Transferor”), shall forthwith offer for sale such Shares 
to all the other Shareholders (for purposes of this Article 7, “Offer”). Such Offer 
shall be valid for a period of thirty (30) Business Days (for purposes of this Article 
7, “Offer Period”) following its delivery to remaining Shareholders and if 
accepted, precludes Transfer of Shares of the Company to third parties.  

 
 

(b) Notification. The Transferor that has received an offer from a third 
party (for purposes of Article 7, “Third Party Offer”) and wishes to exercise its 
right to Transfer its Shares, has the obligation to notify in writing the respective 
Shareholders of the aforesaid without delay (for purposes of this Article 7, 
“Notice”). The terms and condition of the Third Party Offer shall be fully 
disclosed to the respective Shareholders in such Notice.  
 
(c) Offer. The Transferor shall give the other Shareholders written Notice 
at least thirty (30) Business Days in advance of the proposed Transfer, which 
shall include the following: 
1. Number of Shares offered for Sale;  
2. The conditions of sale: The Offer shall stipulate that the conditions of 
the sale of Shares shall be identical to those offered by a third party and that the 
proposed third party transaction is not a mere part of a more complex, series or 
package of transactions, provided that such offer was made in good faith and the 
copy of the signed share purchase agreement with the proposed third party 
purchaser.  
3. The purchase price: The Offer shall contain the third party price. 
 
 

7.1 Prevod akcií.  
Akcionári majú právo kedykoľvek previesť svoje akcie na Dôveryohodného 
kupujúceho, pokiaľ Akcionári neuplatnia svoje predkupné právo alebo 
Tag/Drag-Along right (tag along = právo pridať sa k prevodu akcií; drag 
along = právo požadovať prevod akcií). 
 
7.2  Postupy týkajúce sa predkupného práva. 
 
(a) Predkupné právo. Akcionár, ktorý prijal a želá si prijať bona fide 
ponuku od tretej strany na kúpu niektorých alebo všetkých jej akcií (pre 
účely tohto Článku 7 „Prevodca“), bezodkladne predloží túto ponuku na 
predaj akcií všetkým ostatným Akcionárom (pre účely tohto Článku 7 
„Ponuka“). Takáto ponuka je platná po dobu tridsiatich (30) Pracovných 
dní (na účely tohto Článku 7 „doba platnosti ponuky“) po doručení 
ostatným Akcionárom a v prípade, že takáto ponuka bude prijatá, zabráni 
prevodu akcií Spoločnosti tretím stranám. 

 
(b) Oznámenie. Prevodca, ktorý dostal ponuku od tretej strany (na 
účely Článku 7 ďalej len „ponuka tretích strán“) a želá si uplatniť svoje 
právo previesť svoje akcie, má povinnosť bezodkladne písomne o tom 
oboznámiť príslušných Akcionárov (pre účely tohto Článku 7, ďalej len 
„oznámenie“). V takomto oznámení musia byť príslušnému Akcionárovi 
uvedené komplexné podmienky ponuky tretích strán. 
 
(c) Ponuka. Prevodca poskytne ostatným Akcionárom písomné 
oznámenie najmenej tridsať (30) Pracovných dní pred navrhovaným 
prevodom, ktorý musí obsahovať tieto údaje: 
1. počet akcií ponúkaných na predaj;  
2. Podmienky predaja: Ponuka stanovuje, že podmienky predaja 
akcií musia byť zhodné s tými, ktoré sú ponúknuté tretej osobe a že 
navrhovaná transakcia treťou osobou nie je obyčajnou súčasťou 
zložitejšej transakcie, sérií transakcií ani balíčka transakcií, za 
predpokladu, že takáto ponuka bola urobená v dobrej viere a bola 
vyhotovená kópia podpísanej zmluvy o kúpe akcií s navrhovaným 
kupujúcim tretej strany.  
3. Kúpna cena: Ponuka musí obsahovať cenu ponúkanú treťou 
stranou. 



 

(d) Purchase Price. The Pre-emption right may be exercised in whole 
only; whereas in case the Transferor has been offered the price, in good faith by 
a third party, the Transferee, when accepting the Offer, shall pay the Third Party 
Price. 

 
(e) Binding Agreement. Notice of a Shareholder’s intention to exercise its 
Pre-emption right shall be evidenced by a letter signed by such Shareholder (the 
“Acceptance”) and delivered to the Transferor prior to the end of the Offer 
Period. In the event that the Shareholder accepts during the Offer Period the 
Offer made pursuant to Article 7, such acceptance shall constitute a binding 
agreement. The closing of the transactions contemplated by such agreement 
shall take place within ninety (90) Business Days from the last day of the Offer 
Period at the seat of the Company, or on such a later date and place, as agreed 
by the respective Shareholders. If the Transfer of the Shares is subject to 
Approvals, the closing of the transactions contemplated by such agreement shall 
take place in accordance with the terms and conditions of the proposed third-
party agreement, whereby the Approval shall be understood as a condition 
precedent under the respective agreement.  

 
If during the Offer Period all the Shareholders accept the Offer, Shares of 
Transferor shall be transferred pro rata among the other Shareholders pursuant 
to their ownership interest in the Company and the Shareholders shall pay the 
Transferor the Third Party Price determined pro rata pursuant to their ownership 
interest in the Company. 

 
(f) Period of Unrestricted Transfer. The Transferee, which does not 
deliver an Acceptance to the Transferor within the Offer Period, shall be deemed 
as not having exercised its rights with respect to the Sale. In the event that the 
Shareholders do not accept during the Offer period the Offer made pursuant to 
Article 7 or if the Transfer does not take place for reasons not at fault of the 
Transferor, it shall be entitled, for a period of ninety (90) Business Days, (a) to 
freely Transfer such Shares to the proposed Transferee upon terms no less 
favorable than the terms of the Offer, and if applicable subject to Tag Along 
Right in accordance with Article 7.3 (Tag Along Right) or (b) to retain such 
Shares. 

 
7.3 Procedures Regarding Tag Along Right. 
 
(a) Tag Along. Unless Drag Along Right applies, If any Credible Buyer 
has offered to purchase all of the Shares of any one of the Shareholders (the 
Transferor)(for purposes of this Article 7.3, the “Proposed Buyer”)  and none of 
the other Shareholders (each one of them separately the “Tag-Along Offeree”, 
together the “Tag-Along Offerees”) has exercised its pre-emption right, the 
Transferor may Transfer its Shares (for purposes of this Article 7.3, the 
“Proposed Seller”) only if the Tag-Along Offerees  have been offered to exercise 
the right (the “Tag-Along Right”) (but not an obligation) to sell to the Proposed 
Buyer, at the same price per Share and with the same terms and conditions, all 
(i.e., not only some of) the Company’s Shares held by them. If Credible Buyer 
has not offered to purchase the Shares of the Tag-Along Offerees, the Tag-
Along Offerees are authorized to request to transfer all (i.e., not only some of) of 
the Shares of the Company held by the respective Tag-Along Offeree to 
Transferor, at the same price and on the same terms and conditions and 
Transferor is obliged to acquire the Shares of the Tag-Along Offerees under the 
said terms, if the transfer of their Shares is made or to be made by the Credible 
Buyer. 
 
 
 
(b) Procedure. A written notice (the “Tag-Along Notice”) shall be 
furnished by Transferor to Tag-Along Offerees together with the Offer pursuant 
to Article 7.2 (Pre-emption right) above and accompanied by the offer letter from 
the Proposed Buyer to buy all of the Shares. The Tag-Along Notice shall 
specifically identify: (i) the Proposed Buyer, (ii) the total number of Shares being 
Sold by the Transferee (iii) the purchase price thereof, (iv) an offer by a third 
party, (v) shall grant the “Tag-Along Right” to the Tag-Along Offerees, which 
shall be irrevocable during and up to the expiration of the Offer Period defined in 
Article 7.2 (hereinafter, also the “Tag-Along Period”), to the extent applicable, to 
sell all of the Shares held by the Tag-Along Offerees and (vi) irrevocable and 
binding offer under the terms as stipulated by this Agreement to buy Shares by 

(d) Kúpna cena. Predkupné právo možno uplatniť len ako celok; 
pričom v prípade, že prevodcovi bola ponúknutá cena treťou stranou v 
dobrej viere, nadobúdateľ zaplatí pri prijatí ponuky cenu ponúkanú treťou 
stranou. 

 
(e) Záväzná dohoda. Oznámenie o zámere Akcionára o uplatnení 
si predkupného práva potvrdzuje list, ktorý podpíše tento Akcionár (ďalej 
len „Prijatie“) a ktorý musí byť doručený prevodcovi pred koncom 
uplynutia doby platnosti ponuky. V prípade, že Akcionár prijme ponuku 
počas doby platnosti ponuky v súlade s Článkom 7, toto prijatie 
predstavuje záväznú dohodu. Transakcia na základe takejto dohody bude 
vykonaná do deväťdesiatich (90) Pracovných dní odo dňa uplynutia 
posledného dňa doby platnosti ponuky v sídle Spoločnosti alebo neskôr a 
v mieste podľa dohody príslušných Akcionárov. V prípade, že prevod akcií 
podlieha schváleniu, musí byť uzatvorenie transakcií na základe takejto 
zmluvy v súlade s podmienkami navrhovanej dohody tretej strany, pričom 
súhlas predstavuje odkladaciu podmienku v súlade s príslušnou dohodou.  

 
 

Ak počas doby platnosti ponuky prijmú všetci Akcionári danú ponuku, 
potom budú akcie prevodcu prevedené pomerne medzi ostatných 
Akcionárov, v súlade s ich podielom v Spoločnosti a Akcionári zaplatia 
prevodcovi pomerne cenu ponúknutú treťou stranou, v súlade s ich 
podielom v Spoločnosti. 

 
(f) Doba neobmedzeného prevodu. Ak nadobúdateľ, ktorý 
neoznámi prevodcovi súhlas v rámci doby platnosti ponuky, bude sa mať 
za to, že si neuplatnil svoje práva súvisiace s predajom. V prípade, že 
Akcionári nepríjmu ponuku počas doby platnosti ponuky v súlade s 
Článkom 7 alebo v prípade, že sa prevod neuskutoční nie z dôvodov na 
strane prevodcu, má právo po dobu deväťdesiatich (90) Pracovných dní, 
(a) voľne previesť tieto akcie na navrhovaného nadobúdateľa na základe 
podmienok, ktoré nie sú menej priaznivé než podmienky ponuky, s 
výhradou Tag Along práva v súlade s bodom 7.3 (Tag Along Right) ak sa 
aplikuje alebo (b) ponechať si tieto akcie. 

 
7.3 Postup týkajúci sa práva Tag Along. 
 

(a) Tag Along (Právo pridať sa k prevodu akcií). Ak sa neaplikuje právo 
Drag Along, a Dôveryhodný kupujúci ponúkol odkúpiť všetky akcie 
niektorého z Akcionárov (prevodcu) (na účely tohto  bodu 7.3, ďalej 
len "Navrhovaný kupujúci") a žiaden z ostatných Akcionárov (každý z 
nich osobitne ako "Tag-Along ponúkaný", spolu ako "Tag-Along 
ponúkaní") nevyužil svoje predkupné právo, môže prevodca previesť 
svoje akcie (na účely tohto bodu 7.3, ďalej len "Navrhovaný 
predávajúci") iba v prípade, že Tag-Along ponúkaným bolo ponúknuté 
uplatniť si svoje právo (ďalej len "Tag-Along právo") (ale nie 
povinnosť) predať Navrhovanému kupujúcemu, za rovnakú cenu za 
akciu a za rovnakých podmienok, všetky (t. j. nielen niektoré) akcie 
Spoločnosti, ktoré majú. Ak Dôveryhodný kupujúci neponúkol na 
odkúpenie akcie Tag-Along ponúkaných, majú Tag-Along ponúkaní 
právo požadovať prevod všetkých (t. j. nielen niektorých) akcií 
Spoločnosti, ktoré má príslušný Tag-Along ponúkaný na prevodcu, za 
rovnakú cenu a rovnakých podmienok a prevodca je povinný 
nadobudnúť akcie Tag-Along ponúkaných za rovnakých podmienok, 
ak prevod ich akcií uskutoční alebo má uskutočniť Dôveryhodný 
kupujúci. 

 
(b) Postup. Písomné oznámenie (ďalej len „oznámenie Tag-
Along“) musí prevodca doložiť Tag-Along ponúkaným spolu s ponukou v 
súlade s bodom 7.2 (Predkupné právo) a musí ho doložiť listom ponuky od 
Navrhovaného kupujúceho na kúpu všetkých akcií. Oznámenie Tag-Along 
stanoví konkrétne: (i) Navrhovaného kupujúceho, (ii) celkový počet 
predávaných akcií, (iii) ich kúpnu cenu, (iv) ponuku tretej strany, (v) 
udelenie Tag-Along ponúkaným „právo tag-along“, ktoré je neodvolateľné 
počas a až do uplynutia doby platnosti ponuky stanovenej v bode 7.2 
(ďalej len „doba Tag-Along“) predať všetky akcie, ktoré majú Tag-along 
ponúkaní, a (vi) neodvolateľnú a záväznú ponuku prevodcu za podmienok 
stanovených touto Dohodou kúpiť akcie za predpokladu, že Navrhovaný 



 

Transferor provided the Proposed Buyer fails to exercise its right to buy the 
Shares of Tag-Along Offerees. The Tag-Along Right may be exercised in whole 
only with respect to each Tag-Along Offeree and the Shares held by the 
respective Tag-Along Offeree. Notice of a Party’s intention to exercise its Tag-
Along Right shall be evidenced by a letter signed by such Party (the “Tag-Along 
Acceptance”) and delivered to the Proposed Buyer and the Transferor prior to 
the end of the Tag-Along Period. 
 
The Tag-Along Offeree which does not deliver a Tag-Along Acceptance to the 
Proposed Buyer and Transferor within the Tag-Along Period shall be deemed to 
have waived all rights with respect to the Transfer. If, prior to consummation, the 
terms of such proposed Sale shall change with the result that the price shall be 
higher than the price set forth in the Tag-Along Notice or any other term(s) shall 
be more favorable in any respect than as set forth in the Tag Along Notice, it 
shall be necessary for a separate Tag Along Notice to be furnished, and the 
terms and provisions of this Article 7 separately complied with, in order to 
consummate such Transfer. 
 
 
(c) Binding Agreement to Sell. The acceptance of the Tag Along Offeree 
shall be irrevocable except as hereinafter provided, and the Tag Along Offeree 
shall be bound and obligated to Sell in the Sale on a delivery versus payment 
basis, subject to obtaining the requisite Approvals and on other terms and 
conditions specified in the Tag-Along Notice with respect to each of the Shares 
to be sold. The Tag-Along Offeree shall execute and deliver to the Proposed 
Buyer and Transferor all documents furnished to the respective Tag Along 
Offeree for execution in connection with the Sale within thirty (30) Business Days 
of receipt of such documents.  
 
7.4 Procedures Regarding Drag Along Right. 
 
(a) Drag Along. If any Credible Buyer has offered to purchase all of the 
Shares of Shareholder No. 2 and Shareholder No. 3 (for purposes of this Article 
7.4, the “Proposed Buyer”) Shareholder No. 2 and Shareholder No. 3 may 
require Shareholder No. 1 to sell all its Shares, to the Proposed Buyer at the 
same price and on the same terms and conditions.  

 
 

(b) Procedure. A written notice (the “Drag-Along Notice”) shall be 
furnished by Shareholder No. 2 and Shareholder No. 3 to Shareholder No. 1 and 
accompanied by the offer letter from the Proposed Buyer to buy the respective 
Shares of the Company. The Drag-Along Notice shall specifically identify: (i) the 
Proposed Buyer, (ii) the total number of Shares being sold by the respective 
Shareholders (iii) the purchase price thereof (iv) an offer by a Proposed Buyer 
and (v) the period during which the Proposed Buyer shall be bound to buy the 
Shares of the Company (the “Drag-Along Period”). Shareholder No. 2 and 
Shareholder No. 3 which failed to furnish the Drag-Along Notice to the 
Shareholder No. 1 within the Drag-Along Period shall be deemed to have waived 
all rights with respect to the Transfer. 

 
(c)  Binding Agreement to Sell. The Shareholder No. 1 shall be bound and 
obligated to sell its Shares on a delivery versus payment basis, subject to 
obtaining the requisite Approvals and on other terms and conditions specified in 
the Drag-Along Notice. The Shareholder No. 2 and Shareholder No. 3 shall 
execute and deliver to the Shareholder No. 1 all documents concerning the sale 
of the Shares within the Drag-Along Period. The closing of the Transfer shall 
take place within thirty (30) days from the last day of the Drag-Along Period at 
the seat of the Company, or on such a later date and place, as agreed by the 
respective Shareholders. 

 
7.5 Transfer of Shares between Shareholders.  
Notwithstanding the above, the Transfer of Shares between Shareholders shall 
not be subject to the Pre-emption right or the Tag-along right in accordance with 
Article 7.2 and Article 7.3, except as provided in Article 12.4.5. 
 
7.6 Permitted Encumbrance of Shares.  
Each Shareholder, with a prior written approval of other Shareholders which shall 
not be unreasonably delayed or withheld, shall have the right to pledge its 
Shares, but solely for the purposes of financing the purchase of the Shares of the 

kupujúci neuplatní svoje právo na nákup akcií Tag-Along ponúkaných. 
Právo Tag-Along možno uplatniť ako celok len s ohľadom na každého 
Tag-Along ponúkaného a akcie, ktoré má príslušný Tag-Along ponúkaný. 
Oznámenie o zámere Zmluvnej strany uplatniť svoje právo Tag-Along 
(ďalej len „akceptácia Tag-Along“) musí byť doručené Navrhovanému 
kupujúcemu a prevodcovi pred koncom doby Tag-Along. 
 
 
Ak Tag-Along ponúkaný navrhovanému kupujúcemu a prevodcovi 
nedoručí akceptáciu Tag-Along v rámci doby Tag-Along, bude sa mať za 
to, že sa vzdal všetkých práv týkajúcich sa prevodu. Ak sa pred 
uskutočnením zmenia podmienky takéhoto navrhovaného predaja s 
následkom, kedy bude cena vyššia ako cena stanovená v oznámení Tag-
along alebo ak iná podmienka (iné podmienky) bude viac priaznivá v 
každom ohľade, než bolo stanovené v oznámení Tag Along, potom je 
potrebné predložiť samostatné oznámenie Tag Along a podmienky a 
ustanovenia tohto Článku 7 samostatne dodržané s cieľom uskutočniť 
daný prevod. 
 
(c) Záväzná dohoda o predaji. Akceptácia Tag Along ponukaným 
je neodvolateľné, okrem prípadov tu uvedených a Tag-Along ponúkaný sa 
zaväzuje predať svoje akcie počas predaja, na základe predaja oproti 
úhrade, s poukazom na získanie požadovaných schválení a iných 
podmienok, ako je uvedené v oznámení Tag-Along, s ohľadom na každú 
akciu, ktorá sa má predať. Tag-Along ponúkaný vyhotoví a dodá 
Navrhovanému kupujúcemu a prevodcovi všetky dokumenty do tridsiatich 
(30) Pracovných dní odo dňa prijatia takýchto dokumentov, ktoré boli 
poskytnuté príslušnému Tag Along ponúkanému.  
 
7.4 Postupy týkajúce sa práva Drag Along. 
 
(a) Drag Along (právo požadovať prevod akcií). Ak Dôveryhodný 
kupujúci ponúkne na odkúpenie všetky akcie Akcionára č. 2 a Akcionára 
č. 3 (pre účely tohto bodu 7.4, ďalej len "Navrhovaný kupujúci"), môže 
Akcionár č. 2 a Akcionár č. 3 požadovať od Akcionára č. 1 predať všetky 
svoje akcie Navrhovanému kupujúcemu za rovnakú cenu a za rovnakých 
podmienok. 

 
(b) Postup. Písomné oznámenie (ďalej len "oznámenie Drag-
Along") musí Akcionár č. 2 a Akcionár č. 3 zaslať Akcionárovi č. 1 spolu s 
ponukovým listom od Navrhovaného kupujúceho na kúpu príslušných 
akcií Spoločnosti. Oznámenie Drag-Along musí konkrétne stanoviť: (i) 
Navrhovaného kupujúceho, (ii) celkový počet akcií, ktoré predávajú 
príslušní Akcionári, (iii) kúpnu cenu týchto akcií, (iv) ponuku 
Navrhovaného kupujúceho a (v) dobu, počas ktorej bude navrhovaný 
kupujúci viazaný kúpiť akcie Spoločnosti (ďalej len "doba Drag-Along"). 
Na Akcionára č. 2 a Akcionára č. 3, ktorí nepredložila Akcionárovi č. 1 
oznámenie Drag-Along v rámci doby Drag-Along, sa bude hľadieť ako 
keby sa vzdali všetkých práv týkajúcich sa prevodu. 

 
(c)  Záväzná dohoda o predaji. Akcionár č. 1 bude viazaný a povinný 
predať svoje akcie na základe predaja oproti platbe, s poukazom na 
získanie potrebných súhlasov a za ďalších podmienok uvedených v 
oznámení Drag-Along. Akcionár č. 2 a Akcionár č. 3 vyhotovia a dodajú 
Akcionárovi č. 1 všetky dokumenty týkajúce sa predaja akcií v rámci doby 
Drag-Along. Transakcia na základe prevodu bude vykonaná do tridsiatich 
(30) dní od ulynutia posledného dňa doby Drag Along v sídle Spoločnosti 
alebo neskôr a v mieste podľa dohody príslušných Akcionárov. 
 
 
7.5 Prevod akcií medzi Akcionármi.  
Bez ohľadu na vyššie uvedené skutočnosti, prevod akcií medzi Akcionármi 
nepodlieha predkupnému právu ani právu Tag-Along v súlade s bodom 
7.2 a bodom 7.3, s výnimkou prípadu uvedeného v bode 12.4.5. 
 
7.6 Prípustné bremeno akcií.  
Každý Akcionár, s predchádzajúcim písomným súhlasom ostatných 
Akcionárov, ktorý nesmie byť neprimerane oneskorený alebo zadržaný, 
má právo zaťažiť svoje akcie, ale iba za účelom financovania nákupu akcií 



 

Company, and provided that such pledge (i) inures to the benefit of a bank or a 
financial institution, acceptable to the other Parties, and (ii) such bank or financial 
institution agrees that all preemptive and voting rights under this Agreement are 
maintained and are not assigned as a result of such pledge. 
 
 
7.7 Transfer to Affiliate.  
This Article 7 shall not apply to Transfers as long as each of the following 
conditions are met cumulatively: (i) Transfer will be to a wholly owned Affiliate of 
the Transferor, (ii) notification of such Transfer shall be delivered to the other 
Parties no later than 30 Business Days in advance, (iii) the Transferee will 
execute the Deed of Adherence, and (iv) the Transferor Shareholder shall be 
obliged to repurchase the transferred Shares if and before the Affiliate ceases to 
be a wholly owned Affiliate of the said Transferor. The Parties agreed that 
procedure set forth in this point does apply to cases when the Shareholders No. 
3 transfers all of its Shares to a company which is an Affiliate of Shareholder No. 
3.  
 
7.8 Condition of the effectiveness of the Transfer. 
It shall be a condition to the effectiveness of any Transfer of Shares under this 
Article 7 that the Transferor and the Transferee shall have confirmed in writing 
the assignment of all rights, commitments and obligations of the Transferor under 
this Agreement, to the Transferee, by execution and delivery of the Deed of 
Adherence hereto. 

Spoločnosti a za predpokladu, že takáto ťarcha (i) je v prospech banky 
alebo finančnej inštitúcie, ktorá je prijateľná pre ostatné Zmluvné strany, a 
(ii) takáto banka alebo finančná inštitúcia súhlasí s tým, že všetky 
obmedzujúce a hlasovacie práva vyplývajúce z tejto Dohody budú 
zachované a nebudú postúpené ako dôsledok takejto ťarchy. 
 
7.7 Prevod na pridruženú osobu.  
Tento Článok 7 sa nevzťahuje na prevody, pokiaľ nie je kumulatívne 
splnená každá z týchto podmienok: (i) prevod bude vykonaný voči plne 
vlastnenej Pridruženej spoločnosti prevádzajúceho, (ii) oznámenie o 
takomto prevode musí byť doručené ostatným stranám najneskôr do 30 
Pracovných dní vopred, (iii) nadobúdateľ vyhotoví Dohodu o pristúpení, a 
(iv) prevádzajúci Akcionár bude povinný odkúpiť prevádzané akcie späť, 
ak Pridružená spoločnosť prestane byť v úplnom vlastníctve daného 
prevodcu. Zmluvné strany sa dohodli, že postup uvedený v tomto bode sa 
nevzťahuje na prípady, keď prevádza Akcionár č. 2 a Akcionár č. 3 všetky 
svoje akcie na Pridruženú spoločnosť Akcionára č. 3.  
 
7.8 Podmienka účinnosti prevodu.  
Podmienkou účinnosti akéhokoľvek prevod akcií v rámci tohto Článku 7 je 
to, že prevodca a nadobúdateľ písomne potvrdia postúpenie všetkých 
práv, záväzkov a povinností prevodcu podľa tejto Dohody, na 
nadobúdateľa, a pripravia a dodajú Dohodu o pristúpení. 

 

ARTICLE 8 
INCREASING THE REGISTERED CAPITAL 

 

 

ČLÁNOK 8 
ZVÝŠENIE ZÁKLADNÉHO IMANIA 

 
8.1 The Parties undertake, no later than 90 days from registration of 
Shareholder No. 3 in the list of shareholders registered with the Central 
Depository of Shares to request in writing the Board of Directors for convening an 
extraordinary General Meeting in order to vote on the increase of the registered 
capital of the Company by 5.207.000,- EUR from the current amount of 
3.673.000,- EUR to 8.880.000,- EUR, based on subscription of 5.207 pieces new 
ordinary registered shares, with a nominal value of 1.000,- EUR per Share ( the 
”Capital Increase”), on revocation, reelection or appointment of Board of 
Directors and Supervisory Board members and on change of Articles of 
Association related to resolutions adopted by the General Meeting. 
 
8.2 The Shareholders agree that Shareholder No. 2 and Shareholder No. 
3 shall participate on the whole capital increase, as referred to in Article 8.1 in the 
following ratio, whereas: 
 
(a) The Shareholder No. 2 shall, no later than 90 days from the General 
Meeting approving the Capital Increase subscribe 3.208 pieces of ordinary 
registered Shares with a nominal value of one thousand (1,000) EUR per Share, 
thus the total issue price of the newly subscribed Shares would amount to 
3.208.000,- EUR in the form of a monetary contribution to the registered capital 
of the Company. 
 
(b) The Shareholder No. 3 shall, no later than 90 days from the General 
Meeting approving the Capital Increase subscribe 1.999 pieces of ordinary 
registered Shares with a nominal value of one 1.000,- EUR per Share, thus the 
total issue price of the newly subscribed Shares would amount to 1.999.000,- 
EUR in the form of a monetary contribution to the registered capital of the 
Company (the ”Shareholder No. 3 Capital Increase”). Shareholder No. 3 
Capital Increase is subject to and conditional on fulfillment of the following 
conditions precedent: 
 

(i) Naming Right Sponsorship Agreement shall be concluded by and 
between the Company and Shareholder No. 3 or its Affiliate; 

(ii) Shareholder No. 1 and Shareholdert No. 2 providing a declaration 
to the Shareholder No. 3 (acting reasonably) 

(iii) Shareholder No. 1 and Shareholder No. 2 providing a declaration to 
the Shareholder No. 3 (acting reasonably), that as of the date of the 
General Meeting approving the Capital Increase no insolvency 
proceedings or criminal proceedings have been commenced or are 
threatened and no preliminary injunction or measure has been or is 
likely to be issued with Substantial negative impact in respect of the 

8.1  Zmluvné strany sa zaväzujú, že najneskôr do 90 dní od zápisu 
Akcionára č. 3 do zoznamu akcionárov vedeného Centrálnym depozitárom 
požiadajú písomne predstavenstvo o zvolanie mimoriadneho valného 
zhromaždenia s cieľom hlasovať o zvýšení základného imania Spoločnosti 
o 5.207.000,- EUR z aktuálnej výšky 3.673.000,- EUR na 8.880.000,- 
EUR, na základe upísania 5.207 kusov nových kmeňových akcií s 
menovitou hodnotou 1.000,- EUR za akciu (ďalej len „zvýšenie 
zákaldného imania“), ďalej hlasovať o odvolaní, znovuzvolení alebo 
menovaní členov predstavenstva a dozornej rady a zmenu stanov 
Spoločnosti v súlade s uznesením prijatým valným zhromaždením. 
 
8.2  Akcionári súhlasia, že Akcionár č. 2 a Akcionár č. 3 sa budú 
podieľať na zvýšení celého základného imania, ako je uvedené v bode 8.1 
v nasledovnom pomere: 
 
(a)  Akcionár č. 2 upíše najneskôr do 90 dní od konania valného 
zhromaždenia o schválení navýšenia základného imania 3.208 kusov 
kmeňových akcií na meno v menovitej hodnote jeden tisíc (1000) EUR na 
akciu, čím sa bude celkový emisný kurz novo upísaných akcií rovnať 
3.208.000,- EUR, a to vo forme peňažného vkladu do základného imania 
spoločnosti. 
 
(b)  Akcionár č. 3 upíše najneskôr do 90 dní od konania sa valného 
zhromaždenia o schválení zvýšenia základného imania 1.999 kusov 
kmeňových akcií na meno v menovitej hodnote jedno 1.000,- EUR na 
akciu, čím sa bude celkový emisný kurz novo upísaných akcií rovnať  
1.999.000,- EUR, a to vo forme peňažného vkladu do základného imania 
spoločnosti (ďalej len ”zvýšenie základného imania Akcionárom č. 3”). 
Zvýšenie základného imania Akcionára č. 3 je predmetom a podlieha 
splneniu týchto odkladacích podmienok: 
 

(i) Spoločnosť a Akcionár č. 3 alebo jej dcérska spoločnosť 
uzatvoria Reklamnú zmluvu s právom pomenovania 
nehnuteľnosti; 

(ii) Akcionár č. 1 a Akcionár č. 2 predložia čestné vyhlásenie  pre 
Akcionára č. 3 (rozumne konajúceho) o tom, že Spoločnosť nie 
je ku dňu zasadnutia valného zhromaždenia, ktoré schválilo 
zvýšenie základného imania v neplnení so žiadnou úverovou 
zmluvou, ktorú uzatvorila Spoločnosť s akýmikoľvek osobami; 

(iii) Akcionár č. 1 a Akcionár č. 2 predložia čestné vyhlásenie pre 
Akcionára č.  3 (rozumne konajúceho) o tom, že ku dňu 



 

Company against the Company resulting in possible winding up or 
dissolution, nor has a trustee in bankruptcy, insolvency 
administrator, liquidator or similar officer been appointed with 
respect to any or all of the Company´s assets and the General 
Meeting of the Company has not decided about the voluntary 
dissolution of the Company. 

 
 
 
 
 
8.3 Shareholder No. 1 declares that it does not intend to participate on the 
Capital Increase and is aware of all the consequences related thereto. 
Shareholder No. 1 shall take all necessary steps and actions in order to increase 
the registered capital of the Company in accordance with Article 8.2. 

konania valného zhromaždenia o schválení zvýšení 
zákaldného imania nebolo začaté žiadne konkurzné konanie 
ani žiadne nehrozia a neboli vydané žiadne predbežné 
opatrenia alebo nariadenia a ani nie je pravdepodobné, že by 
mali byť vydané, s významným negatívnym dopadom, čo sa 
týka Spoločnosti, voči Spoločnosti, ktoré by mohli mať za 
následok likvidáciu alebo zrušenie, dôkazy o tom, že nebol 
vymenovaný žiaden správca konkurznej podstaty, likvidátor ani 
iná podobná osoba v súvislosti s majetkom Spoločnosti a že 
valné zhromaždenie nerozhodlo o dobrovoľnom zrušení 
Spoločnosti. 

8.3  Akcionár č. 1 vyhlasuje, že nemá v úmysle podieľať sa na 
zvýšení základného imania a že si je vedomý všetkých s tým súvisiacich 
dôsledkov. Akcionár č. 1 prijme všetky potrebné opatrenia a kroky s 
cieľom zvýšiť základné imanie spoločnosti v súlade s bodom 8.2. 

 

ARTICLE 9 
REPRESENTATIONS, WARRANTIES AND COVENANTS 

 

ČLÁNOK 9 
VYHLÁSENIA, ZÁRUKY A DOHOVORY 

 
9.1 Representations and Warranties. Each of the Parties hereby 
represents and warrants to the other Party in the terms set out below in this 
Article 9.1 (which representations and warranties the Party acknowledge that the 
other Party has relied upon in entering into this Agreement), and each of the 
warranties given below are true and accurate and not misleading: 
 

(a) The execution, delivery and performance by it of this Agreement is within its 
powers, has been duly authorized by all necessary action on its behalf, 
requires no action by or in respect of, or filing with, any governmental body, 
agency or official, and does not and will not contravene, or constitute a 
default under, any provision of applicable law or regulation or of its articles 
or other comparable organizational documents; 

 
(b) This Agreement constitutes a valid and binding agreement, enforceable 

against it in accordance with its terms; 
 
(c) Neither the execution nor the delivery of this Agreement violate any law or 

any judgment, decree, Order, regulation or rule of any governmental 
authority or court applicable to it; and 

 
 
(d) The representing Party is not a party to or aware of any event, proceeding, 

process, circumstance, agreement, arrangement or understanding that may 
void, prevent, hinder or adversely affect the enforceability against it of this 
Agreement or the performance by it under this Agreement. 

 

 
9.1 Vyhlásenia a záruky. Každá zo Strán vyhlasuje a zaručuje druhej 

strane za podmienok uvedených nižšie v tomto bode 9.1 (Zmluvná 
strana potvrdzuje, že na vyhlásenia a záruky sa na ne druhá strana 
spoliehala pri uzavretí tejto dohody) a každá z nižšie uvedených 
záruk je pravdivá a presná a nie je zavádzajúca: 

 
(a) Príprava, dodanie a plnenie tejto Dohody je v jej právomoci, bola 

riadne oboznámená so všetkými potrebnými úkonmi v jej mene, 
nevyžaduje sa žiadna súvisiaca činnosť a ani podanie na štátnom 
orgáne, v agentúre alebo pracovníkovi a nebude v rozpore s 
ustanoveniami platných právnych predpisov alebo nariadení ani jej 
stanov iných porovnateľných organizačných dokumentov; 

 
(b) Táto Dohoda predstavuje platnú a záväznú dohodu, vymáhateľnú v 

súlade s podmienkami dojednanými v nej; 
 
(c) Ani vykonanie ani plnenie tejto Dohody neporušuje žiaden zákon 

alebo rozsudok, uznesenie, príkaz, nariadenie alebo pravidlo 
akéhokoľvek štátneho orgánu alebo súdu, pod jurisdikciu ktorého 
patrí; a 

 
(d) Zmluvná strana nie je súčasťou a ani si nie je vedomá žiadnych 

udalostí, konaní, procesov, okolností, dohôd, dojednaní alebo 
porozumení, ktoré by mohli viesť k strate, zabráneniu, obmedzeniu 
alebo nepriaznivému vplyvu na vymáhateľnosť tejto Dohody alebo jej 
plnenia v rámci tejto Dohody. 

 
Parties’ Covenants. Each Party shall procure that each of its Affiliates shall duly 
and timely perform the obligations under the Agreement concluded between a 
Company and that Party’s Affiliate. Each Party undertakes to indemnify, defend 
and hold harmless the other Party, its Affiliates and their respective executives, 
directors, officers, employees and agents, and, if requested by the indemnified 
person, subsidiary and each of their executives, directors, officers, employees 
and agents, and reimburse each of them for, from and against and in respect of 
any and all losses resulting from, arising out of or relating to any breach of any 
obligation by the Party or its Affiliate under the agreements concluded between a 
Company and the other Party’s Affiliate. The obligation of the Parties under this 
Agreement shall remain binding upon the Parties, irrespective of any assignment 
of this Agreement or a Transfer of shares of the Company or any subsidiary by 
the Party or its Affiliate. 

Záväzky strán. Každá Zmluvná strana je povinná zabezpečiť, aby každá z 
jej Pridružených spoločností riadne a včas plnila povinnosti podľa dohody 
uzatvorenej medzi spoločnosťou a Pridruženou spoločnosťou Strany. 
Každá Strana sa zaväzuje odškodniť, chrániť a brániť druhú Stranu, jej 
Pridružené spoločnosti a ich manažérov, riaditeľov, úradníkov, 
zamestnancov a agentov, a, ak o to požiada odškodnená osoba, dcérske 
spoločnosti a každého manažéra, riaditeľa, zamestnanca a agenta a 
nahradiť im škody vyplývajúce z alebo súvisiacime s porušením 
akéhokoľvek záväzku Zmluvnou stranou alebo jej Pridruženou 
spoločnosťou v súlade s dohodami, ktoré uzatvorila Spoločnosť a 
Pridružená spoločnosť druhej Zmluvnej strany. Povinnosť Zmluvných strán 
podľa tejto Dohody zostáva záväzná pre obe Strany, bez ohľadu na 
postúpenie tejto Dohody alebo prevod akcií Spoločnosti alebo akejkoľvek 
dcérskej spoločnosti Zmluvnou stranou alebo jej Pridruženou 
spoločnosťou.  

 

ARTICLE 10 
DEPOSIT OF SHARES 

 

 

ČLÁNOK 10 
ÚSCHOVA AKCIÍ 

 
10.1  On the day of execution of this Agreement, the Parties shall conclude 
a share escrow agreement subject of which is deposit of all the Shares of 
Shareholders by an escrow agent (the “Escrow Agent”) appointed by 

10.1  V deň uzavretia tejto Dohody uzatvoria Zmluvné strany dohodu 
o úschove akcií, predmetom ktorej je úschova všetkých akcií Akcionárov 
escriw agentom (ďalej len "escrow agent"), ktorého menujú Akcionári 



 

Shareholders (the ”Share Escrow Agreement”) for a period of time specified 
therein (the “Escrow Period”).  
 
10.2  During the Escrow Period: 
(a) the Escrow Agent shall hold the Shares in a safe and shall distribute 

them only in accordance with the terms and conditions set forth by the 
Share Escrow Agreement reflecting the terms stipulated by this 
Agreement; 

(b)  no sale, transfer or other disposition may be made of any or all of the 
Shares unless permitted and in line with this Agreement; 

(c)  Shareholders shall retain all of their rights as Shareholders of the 
Company, including, without limitation, the right to vote on General 
Meetings; 

(d)  Shareholders shall be entitled to receive dividends. 
 

("dohoda o úshove akcií") na dobu špecifikovanú v tejto dohode ("doba 
úschovy").  
 
10.2  Počas doby úschovy: 
(a)       escrow agent uschová akcie v trezore a vydá ich len v súlade s 

podmienkami, ktoré boli stanovené v súlade s dohodou o 
úschove akcií a ktorá odráža podmienky stanovené v tejto 
Dohode; 

(b)    nebude vykonaný žiadny predaj, prevod ani sa nebude inak   
nakladať so žiadnymi akciami, pokiaľ to nedovoľuje a nie je v 
súlade s touto dohodou; 

(c)     Akcionári si ponechajú všetky svoje práva ako Akcionári 
Spoločnosti, vrátane, nie však výlučne, práva hlasovať na 
valných zhromaždeniach; 

(d)         Akcionári majú právo na výplatu dividend. 
 

ARTICLE 11 
CONFIDENTIALITY AND PUBLICITY 

 

 

ČLÁNOK 11 
DÔVERNOSŤ A ZVEREJŇOVANIE 

 
11.1 Confidential Information.  
Each Party shall treat as confidential all information obtained as a result of 
entering into or performing this Agreement which relate to (i) the provisions of 
this Agreement, (ii) the negotiations relating to this Agreement and (iii) the 
Parties; (the “Confidential Information”). 
 
11.2 Use of Confidential Information.  
Without the prior written approval of the other Party (which approval shall be 
obtained for both the form and content of the Confidential Information planned to 
be disclosed and which approval shall not be unreasonably withheld or delayed), 
each Party shall: 
 
(a) not disclose any such Confidential Information to any person other 

than any of its directors, employees, professional advisers, auditors 
and rating agencies who need to know such information in order to 
discharge his duties; 

(b) not use any such Confidential Information other than for the purpose 
of performing its obligations and/or exercising its rights under this 
Agreement; and 

(c) procure that any person to whom such Confidential Information is 
disclosed by it complies with the restrictions set out in this Agreement 
as if such person were a party to this Agreement. 

 
11.3 Publicity.  
Neither Party shall make or issue, or cause to be made or issued, any public 
disclosure, announcement or written statement concerning this Agreement or the 
transactions contemplated hereunder without first obtaining the prior written 
consent of the other Parties, which consent shall not be unreasonably withheld. 
However, each Party may make any disclosure, announcement or written 
statement required to be made by law (including applicable securities laws and 
other required regulatory filings) or the regulations of any governmental entity or 
any stock exchange or to any of employees, suppliers, customers and banks of 
the respective Party. No public disclosure or announcement shall contain any 
untrue or materially misleading information. 

11.1 Dôverné informácie.  
Každá strana bude považovať za dôverné všetky informácie získané v 
dôsledku uzavretia alebo plnenia tejto Dohody, ktoré sa týkajú: (i) 
ustanovení tejto Dohody, (ii) rokovaní vzťahujúcich sa na túto Dohodu a 
(iii) Zmluvné strany; (ďalej len "Dôverné informácie"). 
 
11.2 Používanie Dôverných informácií.  
Žiadna zo Zmluvných strán bez predchádzajúceho písomného súhlasu 
druhej Strany (ktorých súhlas je potrebné získať aj pre formu aj pre obsah 
dôverných informácií, ktoré majú byť zverejnené a ktorých schválenie 
nesmie byť bezdôvodne odopreté ani zdržiavané): 
 

(a) nezverejní žiadne takéto dôverné informácie žiadnej inej osobe, ako 
svojim riaditeľom, zamestnancom, odborným poradcom, audítorom a 
ratingovým agentúram, ktorí potrebujú poznať tieto informácie s 
cieľom plniť svoje povinnosti; 

(b) nepoužije žiadne takéto dôverné informácie inak než na účely plnenia 
povinností a/alebo výkon svojich práv podľa tejto Dohody; a 

(c) zabezpečí, aby každá osoba, ktorej budú tieto dôverné informácie 
zverejnené, dodržala obmedzenia stanovené v tejto Dohode, ako by 
takáto osoba bola stranou tejto Dohody. 

 
 
11.3 Zverejňovanie.  
Žiadna zo Strán neurobí ani nevydá ani nenechá urobiť alebo vydať 
žiadne zverejnenie, oznámenie ani písomné vyhlásenie týkajúce sa tejto 
Dohody alebo zamýšľaných transakcií v súlade s touto Dohodou bez toho, 
aby najprv získala predchádzajúci písomný súhlas druhých Strán, pričom 
takýto súhlas nesmie byť bezdôvodne odmietnutý. Avšak, každá Strana 
môže zverejniť, oznámiť alebo písomne vyhlásiť požadované informácie 
na základe zákona (vrátane platných zákonov o cenných papieroch a 
ďalších podaní zo strany regulačných orgánov) alebo nariadení štátnych 
orgánov alebo burzy cenných papierov svojim zamestnancom, 
dodávateľom, zákazníkom a bankám príslušnej Zmluvnej strany. Žiadne 
zverejnenie ani oznámenie nebude obsahovať žiadne nepravdivé ani 
vecne zavádzajúce informácie. 

 

ARTICLE 12 
BREACH 

 

 

ČLÁNOK 12 
PORUŠENIE 

 
12.1 Material Breach.   
For the purpose of this Agreement the material breach of this Agreement (the 
“Material Breach”) shall mean exercise or omission of exercise of the rights or 
obligations of any of the Shareholders under this Agreement, which would result 
in a substantial breach of rights of other Shareholders or their interests in 
respect to the Company or in substantial event, circumstance or development 
that causes, or a series of events, circumstances or developments which has a 
material adverse effect on the financial (or otherwise) condition, business, 
operations or assets of the Company, including, but not limited to: 

12.1 Zásadné porušenie.   
Na účely tejto Dohody zásadným porušením tejto Dohody (ďalej len 
"zásadné porušenie") sa rozumie vykonávanie alebo opomenutie výkonu 
práv alebo povinností niektorého z Akcionárov v rámci tejto Dohody, čo by 
viedlo k podstatnému porušeniu práv iných Akcionárov alebo ich záujmov 
vo vzťahu k Spoločnosti alebo k podstatnej udalosti, okolnosti alebo sérii 
okolností alebo udalostí, vývoju, ktoré majú významný negatívny vplyv na 
finančné (alebo iné) podmienky, obchody, operácie alebo majetok 
Spoločnosti, vrátane, nie však výlučne: 



 

(a) breach of the notification obligation pursuant to Article 7.2, 7.3 and 7.4  
(b) breach of the obligation to increase the registered capital of the 
Company pursuant to Article 8.2; 
(c) breach of any obligation under Article 7.6. 
(d) breach of obligation to vote in the manner pursuant to Article 5 and 

Article 6.  
 
12.2 Notice.  
Upon recognition by any Shareholder that a Material Breach by any other 
Shareholder has occurred, the Shareholder whose right has been violated, shall 
send a notice to the breaching Shareholder (the “Material Breach Notice”), in 
which (i) the Material Breach shall be described and (ii), if such Material Breach 
is curable, a cure period of at least sixty (60) Business Days shall be set out that 
shall be counted from the date of receipt of the notice by the breaching 
Shareholder, or the day on which the breaching Shareholder refused to receive 
the notice. 
 
12.2.1     Should the Shareholder being in Material Breach fail to cure the 
Material Breach within the cure period sixty (60) days or the Material Breach is 
not curable, the other Shareholder may exercise its right pursuant to Article 12.4. 

 
 

12.3 Non exhaustive.  
The availability of contractual penalty referred to in Article 12.2 (a) above do not 
exclude nor restrict the entitlement of the aggrieved Party to claim actual damage 
suffered thereby as a result of breach of any duty under this Agreement by the 
other Party.  
 
12.4 Other rights.  
If the Material Breach is not cured within the period stated under Article 12.2 
above, the Shareholder which is not in Material Breach shall have following rights 
under terms described in more details below:  
a) the right to sell its shares to Shareholder in Material Breach; or  
b) the right to purchase shares of the Shareholder in Material Breach.  
 
 
12.4.1 Right to sell.  
The Shareholder which is not in Material Breach (the “Non-breaching 
Shareholder”) shall have a right, but not an obligation, to sell its shares (the 
“Right to sell”) to Shareholder which is in Material Breach (the “Breaching 
Shareholder”) and the Breaching Shareholder is obliged to buy these shares 
under following terms. Non-breaching Shareholder shall serve a notice to 
Breaching Shareholder and the other Non-breaching Sharehoplder about 
exercise of Right to sell within thirty (30) Business Days from the expiry of cure 
period pursuant to Article 12.2.1, that it is exercising its Right to sell to Breaching 
Shareholder (the “Notice on exercise of the Right to sell”). The Right to sell 
shall cease to exist if not exercised pursuant to previous sentence via Notice on 
exercise of the Right to sell. For avoidance of doubt, the Right to sell shall remain 
intact for future Material Breaches. The closing of the transaction pursuant to this 
Article 12.4.1 shall take place within ninety (90) Business Days from the last day 
of the thirty (30) day period pursuant to this Article 12.4.1 at the seat of the 
Company, or on such a later date and place, as agreed by the respective 
Shareholders. 
 
 
12.4.1.1 The exact methodology of the completion of the respective share 
transfers shall be regulated in the put and call option agreement signed on the 
day hereof, in the form and with the content as attached hereto in Annex 5 ((the 
“Sale and Purchase Option Agreement”).  
 
12.4.1.2. Non-breaching Shareholder and Breaching Shareholder have agreed, 
that the purchase price for shares of the Non-breaching Shareholder in case of 
exercising the Right to sell shall be higher of the a) equity value of shares or b) 
the aggregate amount of costs and expenses incurred by Non-breaching 
Shareholder in connection with acquisition of shares and/or with the Company. 
The exact methodology of the completion of the respective share transfers shall 
be regulated in the Sale and Purchase Option Agreement.  
 
 

(a) porušenie oznamovacej povinnosti podľa bodu 7.2, 7.3 a 7.4  
(b) porušenie povinnosti zvýšiť základné imanie spoločnosti podľa bodu 
8.2; 
(c) porušenie ktorekoľvek povinnosti vyplývajúce z bodu 7.6. 
(d) porušenie povinnosti hlasovať podľa Článku 5 and Článku 6.  
 
 
12.2 Oznámenie. Po zistení zo strany ktoréhokoľvek Akcionára, že 
došlo k zásadnému porušeniu zo strany ktoréhokoľvek druhého Akcionára, 
Akcionár, ktorého právo sa porušilo, pošle oznámenie Akcionárovi, ktorý 
sa dopustil porušenia (ďalej len "oznámenie o zásadnom porušení"), v 
ktorom (i) bude opísané zásadné porušenie a (ii), ak sa dá takéto zásadné 
porušenie napraviť, bude stanovená lehota najmenej šesťdesiatych (60) 
Pracovných dní na nápravu, ktorá sa začne počítať odo dňa, kedy 
Akcionár, ktorý sa dopustil porušenia, dostal oznámenie, alebo odo dňa, 
kedy daný Akcionár odmietol prijať toto oznámenie. 
 
12.2.1     V prípade, že Akcionár, ktorý sa dopustil podstatného porušenia, 
nenapraví dané podstatné porušenie počas obdobia šesťdesiatych (60) 
dní alebo zásadné porušenie sa nedá napraviť, môže druhý akcionár 
uplatniť práva podľa bodu 12.4. 

 
12.3 Neúplnosť.  
Uplatnenie zmluvnej pokuty uvedenej v bode 12.2 (a) nevylučuje ani 
neobmedzuje nárok poškodenej Strany uplatniť si skutočnú škodu, ktorá 
mu vznikne v dôsledku porušenia ktorejkoľvek povinnosti podľa tejto 
Dohody druhou stranou.  
 
12.4 Ostatné práva.  
Ak nie je zásadné porušenie napravené v lehote uvedenej v bode 12.2, 
Akcionár, ktorý sa nedopustil zásadného porušenia, má nižšie uvedené 
práva v súlade s podmienkami podrobnejšie uvedenými nižšie:  
a) právo predať svoje akcie Akcionárovi, ktorý sa dopustil zásadného 
porušenia; alebo  
b) právo kúpiť akcie Akcionára, ktorý sa dopustil zásadného porušenia.  
 
12.4.1 Právo predať.  
Akcionár, ktorý sa nedopustil zásadného porušenia (ďalej len 
„neporušujúci akcionár“) má právo, ale nie povinnosť, predať svoje akcie 
(ďalej len „právo predať"“) Akcionárovi, ktorý sa dopustil zásadného 
porušenia (ďalej len „porušujúci akcionár“) a porušujúci Akcionár je 
povinný kúpiť tieto akcie za týchto podmienok. Neporušujúci Akcionár 
doručí oznámenie o uplatnení práva predať Porušujúcemu Akcionári a 
druihému Neporušujúcemu Akcionárovi do tridsiatich (30) pracovných dní 
odo dňa uplynutia lehoty na nápravu podľa bodu 12.2.1, že si uplatňuje 
svoje právo predať akcie Porušujúcemu Akcionárovi (ďalej len 
„oznámenie o uplatnení práva na predaj“). Právo predať zaniká, ak sa 
nevykoná podľa predchádzajúcej vety prostredníctvom oznámenia o 
uplatnení práva na predaj. Aby sa predišlo pochybnostiam, právo na 
predaj zostáva neporušené pre budúce zásadné porušenie. Transakcia na 
základe tohto bodu 12.4.1 bude zrealizovaná do deväťdesiatich (90) 
pracovných dní odo dňa uplynutia posledného dňa tridsať (30) dňovej 
lehoty podľa tohto bodu 12.4.1 v sídle Spoločnosti alebo neskôr a v mieste 
podľa dohody príslušných Akcionárov. 
 
12.4.1.1  Presná metodika vykonania príslušných prevodov akcií bude 
upravená v opčnej zmluve podpísanej v deň tejto Dohody, a to v podobe 
tvoriacej prílohu č. 5 ((ďalej len „opčná zmluva“).  
 
 
12.4.1.2  Neporušujúci Akcionár a porušujúci Akcionár súhlasia, že 
kúpna cena akcií neporušujúceho Akcionára, v prípade uplatnenia si práva 
na predaj, musí byť vyššia ako a) majetková hodnota akcií alebo ako b) 
celková suma nákladov a výdavkov, ktoré vynaložil neporušujúci Akcionár 
v súvislosti s obstaraním akcií a/alebo so Spoločnosťou. Presná metodika 
vykonania príslušných prevodov akcií bude upravená v opčnej zmluve.  
 
 
 



 

12.4.2 Right to buy.  
Non-breaching Shareholder shall have a right, but not an obligation, to buy 
shares of the Breaching Shareholder (the “Right to buy”) and the Breaching 
Shareholder is obliged to sell all of its shares under following terms. Non-
breaching Shareholder shall serve a notice to Breaching Shareholder about 
exercise of Right to buy within thirty (30) Business Days from the expiry of cure 
period pursuant to Article 12.2.1, that it is exercising its Right to buy to Breaching 
Shareholder (the “Notice on exercise of the Right to buy”). The Right to buy 
shall cease to exist if not exercised pursuant to previous sentence via Notice on 
exercise of the Right to buy. For avoidance of doubt, the Right to buy shall 
remain intact for future Material Breaches. The closing of the transaction 
pursuant to this Article 12.4.2 shall take place within ninety (90) Business Days 
from the last day of the thirty (30) day period pursuant to this Article 12.4.2 at the 
seat of the Company, or on such a later date and place, as agreed by the 
respective Shareholders. 
 
 
12.4.2.1 In case of serving of the Notice on exercise of the Right to buy, the 
Breaching Shareholder as the seller and the Non-breaching Shareholder as 
buyer shall complete the share transfer in accordance with the Sale and 
Purchase Option Agreement.  
 
12.4.2.2 Non-breaching Shareholder and Breaching Shareholder have agreed, 
that the purchase price for shares of the Breaching Shareholder shall be lower of 
the a) equity value of shares or b) nominal value of shares of the Breaching 
Shareholder. The Parties agree, that if the Breaching Shareholder shall be the 
Shareholder No. 1, the purchase price for shares of the Breaching Shareholder 
No. 1 shall always be equal to the nominal value of shares of the Breaching 
Shareholder No. 1. 
 
12.4.3 Non-breaching Shareholder and Breaching Shareholder agree and 
acknowledge, that the Right to sell and Right to buy under this Article 12 
constitute valid and enforceable agreement on future agreements pursuant to 
Section 289 of the Slovak Commercial Code setting out enforceable rights and 
obligations and declare that they will proceed in line with and follow 
arrangements agreed herein and in the Sale and Purchase Option Agreement. 
 
12.4.4     In case both Non-breaching Shareholders wish to buy the shares of the 
Breaching Shareholder, Non-breaching Shareholders have the right to buy these 
shares pro rata pursuant to their ownership interest in the Company. 
 
12.4.5     In case, one of the Non-breaching Shareholders wishes to exercise its 
right pursuant to Article 12.4.1 (Right to sell) and the other the Non-breaching 
Shareholder wishes to exercise its right pursuant to Article 12.4.2 (Right to buy), 
the Non-breaching Shareholder which wishes to exercise its Right to buy shall 
have Pre-emption right to buy the shares of the other Non-breaching 
Shareholder. In case the Non-breaching Shareholder which exercised its Right 
to Buy fails to excercise or waives its Pre-emption right to purchase the shares 
of the Non-breaching Shareholder, Article 12.4.6.shall apply accordingly. Article 
7.2 shall apply accordingly in case of the Pre-emption right pursuant to this 
Article 12.4.5. 
  
12.4.6  The Parties agree that if any one of the Non-breaching Shareholders 
exercises its Right to buy, while the respective other Non-breaching Shareholder 
intends to exercise its Right to sell, (i) the Non-breaching Shareholder exercising 
its Right to buy, shall acquire the Shares from the Breaching Shareholder, and (ii) 
the Non-breaching Shareholder that intends to exercise its Right to sell shall be 
blocked from exercising this right with the condition that the sale and purchase 
transaction between the Breaching Shareholder and the Non-breaching 
Shareholder exercising its Right to buy is completed in accordance with this 
Agreement and the Sale and Purchase Option Agreement. In case the 
transaction pursuant to the first sentence of this Article 12.4.6 shall not be closed 
for whatever reason, the other Non-breaching Shareholder may excercise its 
Right to sell its shares to the Breaching Shareholder within sixty (60) days from 
the day of being informed by the other Non-breaching Shareholder, that the 
transaction pursuant to the first sentence of this Article 12.4.6 has not been 
successfully closed.  
 
 

12.4.2 Právo na kúpu.  
Neporušujúci Akcionár má právo, nie však povinnosť, kúpiť akcie od 
porušujúceho Akcionára (ďalej len „právo kúpiť“) a porušujúci Akcionár je 
povinný predať všetky svoje akcie za týchto podmienok. Neporušujúci 
Akcionár doručí oznámenie o uplatnení práva kúpiť Porušujúcemu 
Akcionárovi a druhému Neporušujúcemu Akcionárovi do tridsaitich (30) 
pracovných dní odo dňa uplynutia lehoty na nápravu podľa bodu 12.2.1, 
že si uplatňuje svoje právo na kúpu akcií Porušujúceho Akcionára (ďalej 
len „oznámenie o uplatnení práva na kúpu“). Právo na kúpu zaniká, ak 
sa nevykoná podľa predchádzajúcej vety prostredníctvom oznámenia o 
uplatnení práva na kúpu. Aby sa predišlo pochybnostiam, právo kúpiť 
zostáva neporušené pre budúce zásadné porušenie. Transakcia na 
základe tohto bodu 12.4.2 bude zrealizovaná do deväťdesiatich (90) 
pracovných dní odo dňa uplynutia posledného dňa tridsať (30) dňovej 
lehoty podľa tohto bodu 12.4.2 v sídle Spoločnosti alebo neskôr a v mieste 
podľa dohody príslušných Akcionárov. 
 
12.4.2.1  V prípade doručovania oznámenia o uplatnení práva na kúpu, 
Porušujúci Akcionár ako predávajúci a Neporušujúci Akcionár ako kupujúci 
dokončí prevod akcií v súlade s opčnou zmluvou.  
 
 
12.4.2.2  Neporušujúci Akcionár a porušujúci Akcionár sa dohodli, že 
kúpna cena za akcie porušujúceho Akcionára bude nižšia ako a) 
majetková hodnota akcií alebo ako b) nominálna hodnota akcií 
porušujúceho Akcionára. Zmluvné strany sa dohodli, že v prípade ak je 
porušujúcim Akcionárom Akcionár č. 1, kúpna cena za akcie porušujúceho 
Akcionára č. 1 sa bude vždy rovnať nominálnej hodnote akcií Akcionára č. 
1.  
 
12.4.3  Neporušujúci Akcionár a porušujúci Akcionár súhlasia s tým, že 
právo na predaj a právo na kúpu na základe tohto Článku 12 predstavujú 
platnú a vymáhateľnú dohodu o budúcich zmluvách podľa § 289 
slovenského Obchodného zákonníka, ktorým sa stanovujú vymáhateľné 
práva a povinnosti, a vyhlasujú, že budú postupovať v súlade s 
opatreniami uvedenými v tejto Dohode a v opčnej zmluve a dodržiavať ich. 
 
12.4.4      V prípade, ak obaja Neporušujúci Akcionári prejavia záujem o 
kúpu akcií Porušujúceho Akcionára, Neporušujúci Akcionári majú právo 
kúpiť tieto akcie pomerne v súlade s ich podielom v Spoločnosti.  
 
12.4.5       V prípade, ak jeden z Neporušujúcich Akcionárov uplatňujúci si 
svoje právo podľa bodu 12.4.1 (Právo predať) a druhý z Neporušujúcich 
Akcionárov uplatňujúci si svoje právo podľa bodu 12.4.2 (Právo kúpiť), 
Neporušujúci Akcionár uplatňujúci si svoje Právo kúpiť má predkupné 
právo na akcie druhého Neporušujúceho Akcionára. V prípade ak si 
Neporušujúci Akcionár uplatňujúci si svoje Právo kúpiť neuplatní alebo sa 
tohto práva kúpiť akcie Neporušujúceho Akcionára vzdá, postupuje sa 
podľa bodu 12.4.6. Pre predkupné právo podľa tohto bodu 12.4.5 sa 
primerane aplikujú ustanovenia bodu 7.2.  
 
 
12.4.6  Zmluvné strany sa dohodli, že v prípade ak jeden z Neporušujúcich 
Akcionárov uplatní svoje právo Právo kúpiť a druhý Neporušujúci Akcionár 
uplatní svoje právo Právo predať, (i) Neporušujúci akcionár uplatňujúci si 
Právo kúpiť má právo nadobudnúť akcie od Porušujúceho Akcionára a (ii) 
Neporušujúci akcionár uplatňujúci si Právo predať nebude oprávnený 
uplatniť si toto právo pod podmienkou, že transakcia spočívajúca v kúpe a 
predaji medzi Porušujúcim Akcionárom a Neporušujúcim Akcionárom 
uplatňujúcim si Právo kúpiť bude uzavretá v súlade s tuoto Dohodou a 
Opčnou zmluvou. V prípade, ak sa z akéhokoľvek dôvodu transakcia 
podľa prvej vety tohto bodu 12.4.6 nezrealizuje, druhý Neporušujúci 
Akcionár bude oprávnený uplatniť si svoje Právo predať akcie 
Porušujúcemu Akcionárovi, a to v lehote šesťdesaitich (60) dní odo dňa 
kedy mu bolo druhým Neporušujúcim Akcionárom oznámené, že 
transakcia podľa prvej vety tohto bodu 12.4.6 nebola úspešne uzavretá.  
 
 
 



 

12.5    Non-breaching Shareholder shall be obliged without any delay to inform 
the other Non-breaching Shareholder of the success or failure of the transaction 
pursuant to Article 12.4.5 or/and Article 12.4.6. 

12.5    Neporušujúci Akcionár sa zaväzuje bezodkladne písomne 
informovať druhého Neporušujúceho Akcionára o úspešnosti alebo 
neúspešnosti transakcie podľa tohto bodu 12.4.5 a/alebo bodu 12.4.6. 
 

ARTICLE 13 
TERM AND TERMINATION 

  

ČLÁNOK 13 
DOBA PLATNOSTI A UKONČENIE 

 
13.1 Term.  
This Agreement shall remain in force for indefinite period of time, unless 
terminated earlier as expressly provided in this Agreement. 
 
13.2 Termination.  
This Agreement may be terminated solely: 
(a) by the mutual written consent of the Parties hereto; 
(b) if the Company is finally deleted from the Company Registry as the 

result of a bankruptcy or liquidation procedure. 
 

13.3 Effect of Termination.  
The termination of this Agreement shall have immediate effect one (1) month 
after the delivery of the termination notice to the other Party. No Party shall be 
released from any claim or liability arising by virtue of any breach hereunder by 
such Party prior to such termination. 
 
13.4 Surviving Provisions.  
The Parties each acknowledge and agree that the provisions set out in the 
following Articles shall continue to apply after termination without limit in time: 
Article 9 and Article 12. 

13.1 Doba trvania.  
Táto Dohoda je uzavretá na dobu neurčitú, pokiaľ nebude ukončená skôr, 
spôsobom výslovne uvedeným v tejto Dohode. 
 
13.2 Ukončenie.  
Táto Dohoda sa môže ukončiť výlučne len: 
(a) na základe vzájomného písomného súhlasu Zmluvných strán; 
(b) ak je spoločnosť definitívne vymazaná z Obchodného registra ako 

následok konkurzu alebo likvidácie. 
 

13.3 Účinky ukončenia.  
Ukončenie tejto Dohody nadobúda účinnosť okamihom uplynutia jedného 
(1) mesiaca po doručení oznámenia o ukončení druhej Zmluvnej strane. 
Žiadna Strana nie je zbavená žiadnych nárokov ani záväzkov 
vyplývajúcich z porušenia tejto zmluvy pred jej ukončením. 
 
13.4 Pretrvávajúce ustanovenia.  
Každá Zmluvná strana berie na vedomie a súhlasí s tým, že ustanovenia 
uvedené v nasledovných článkoch platia naďalej aj po ukončení tejto 
Dohody, bez časového obmedzenia: Článok 9 a Článok 12. 

 

ARTICLE 14 
GOVERNING LAW AND ARBITRATION 

 

 

ČLÁNOK 14 
ROZHODNÉ PRÁVO A ARBITRÁŽ 

 
14.1 Governing Law.  
This Agreement shall be governed by and construed in accordance with the laws 
of Slovak republic. 
 
14.2 Arbitration.  
Any disputes which may arise in connection with the performance, interpretation, 
implementation of this Agreement, including any questions as to its existence, 
validity or termination, shall be resolved by mutual agreement of the Parties. Any 
dispute or claim arising out of this Agreement or in connection therewith (the 
“dispute”) which shall not be resolved through conciliation within sixty (60) 
Business Days from the day when either Party notifies other Parties of the 
dispute, shall be resolved pursuant to Article 14.3 below. 
 
14.3 Any dispute or difference arising out of or in connection with this 
Agreement, including any questions as to its existence, validity or termination, 
shall be referred to and finally resolved under the rules for the time being of the 
International Chamber of Commerce (ICC), which rules are expressly 
incorporated by reference into this Agreement. In addition: 
a) The Tribunal shall consist of 3 (three) arbitrators to be appointed in 

accordance with the procedure set out under the rules of the ICC;  
b) The seat of the arbitration shall be Vienna;  
c)  The language of the arbitration shall be English. 
d) This agreement shall be governed by and construed in accordance 

with the laws of Slovak Republic. 
e) The Arbitral Tribunal shall have the power to and, where possible and 

practical seek to, consolidate into one set of proceedings any and all 
of the Parties’ claims, counterclaims or disputes which have been 
referred to arbitration under this Article and which arise out of or in 
connection with this agreement. 

f) The Arbitral Tribunal shall have the power to make both interim and 
final awards of costs in respect of the Parties’ conduct of the 
proceedings.  The Arbitral Tribunal shall take into account the relative 
success or failure of the Parties in the award or arbitration in making 
any such award of costs. 

 
 

14.1 Rozhodujúce právo.  
Táto zmluva sa riadi a bude vykladať v súlade so zákonmi Slovenskej 
republiky. 
 
14.2 Arbitráž.  
Všetky spory, ktoré môžu vzniknúť v súvislosti s plnením, výkladom, 
vykonávaním tejto Dohody, vrátane všetkých otázok, pokiaľ ide o jej 
existenciu, platnosť alebo ukončenie, budú riešené vzájomnou dohodou 
Strán. Akýkoľvek spor alebo nárok vyplývajúci z tejto Dohody alebo v 
súvislosti s ňou (ďalej len "spor"), ktorý nebude vyriešený prostredníctvom 
zmieru do šesťdesiatich (60) Pracovných dní odo dňa, kedy jedna zo Strán 
informovala druhú Stranu, bude vyriešená v súlade s bodom 14.3 nižšie. 
 
14.3 Každý spor alebo rozdiely vyplývajúce z alebo v súvislosti s 
touto Dohodou, vrátane akýchkoľvek otázok, čo sa týka jej existencie, 
platnosti alebo ukončenia, musia byť právoplatne vyriešené podľa pravidiel 
Medzinárodnej obchodnej komory (ICC), platných v tomto čase, pričom 
pravidlá sú výslovne zahrnuté formou odkazu v tejto Dohode. Okrem toho: 
a)  senát sa skladá z 3 (troch) rozhodcov, ktorí sú menovaní v 

súlade s postupom ustanoveným podľa pravidiel ICC;  
b)  sídlo rozhodcovského konania je Viedeň;  
c)  jazykom rozhodcovského konania bude angličtina. 
d) táto zmluva sa riadi a bude vykladať v súlade so zákonmi 

Slovenskej republiky, 
e)  rozhodcovský súd bude mať právo, a kde je to možné a účelné 

snažiť sa skonsolidovať do jedného konania akýkoľvek nárok 
Strán, protinárok alebo spory, ktoré boli odkázané na arbitráž v 
súlade s týmto článkom a ktoré vyplynuli z alebo súvisia s touto 
Dohodou, 

f)  rozhodcovský súd je oprávnený rozhodovať o priebežných aj 
záverečných nákladoch/trovách, pokiaľ ide o správanie sa 
strán na pojednávaní. Arbitrážny súd zohľadní relatívny úspech 
alebo neúspech Strán v súvislosti s rozhododvaním o 
nákladoch/trovách. 

  



 

ARTICLE 15 
FINAL PROVISIONS 

ČLÁNOK 15 
ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA 

 
15.1 Valid and Effective Agreement.  
This Agreement becomes valid and shall take effect upon signature by the 
authorized representatives of all Parties (the “Effective Date”). 
 
15.2 Amendment and Modification.  
This Agreement may be amended, modified and supplemented only by written 
agreement signed by the Parties. 
 
15.3 Waiver of Compliance.  
Any of the terms or conditions of this Agreement which may be lawfully waived 
may be waived at any time by the Party which is entitled to the benefits thereof.  
Any such waiver by any Party shall be in writing and signed on behalf of such 
Party. Any failure by any Party to exercise, or any delay, forbearance or 
indulgence by any Party in exercising, any right, power or remedy under this 
Agreement or under applicable law shall not operate as a waiver of the right, 
power or remedy or preclude its exercise at any subsequent time or on any 
subsequent occasion. The single or partial exercise of any right, power or 
remedy shall not preclude any other or further exercise of that right, power or 
remedy nor shall such waiver constitute a continuing waiver. 
 
 
 
15.4 Notices.  
Any notices, requests or other communications hereunder shall be made in 
Slovak and English in writing and shall be delivered in person, by facsimile, 
courier service or via registered mail to the addresses given below or to 
addresses timely given to the other Party in writing. Delivery shall be deemed 
completed (i) upon handing over to the other Party (if the receipt is rejected 
thereby, the delivery shall be understood to have been completed upon handing 
over to a person charged with delivering the relevant document) in the case of 
delivery in person, (ii) upon the confirmation of a successful transmission in the 
case of delivery via facsimile, (iii) upon handing over to the other Party in the 
case of delivery through a courier service, and (iv) upon handing over to the 
other Party in the case of delivery via mail, but no later than the fifth (5) Business 
Day after being sent via registered mail: 
 
(i) If to Shareholder No. 1: [•] 
(ii) If to Shareholder No. 2: [•] 
(iii) If to Shareholder No. 3: [•] 

 
15.5 Costs.  
Except as otherwise expressly provided herein, all legal and other costs and 
expenses incurred in connection with this Agreement and the transactions 
contemplated hereby shall be paid by the Party incurring such costs and 
expenses. 
 
15.6 Entire Agreement.  
This Agreement sets forth the entire agreement and understanding of the Parties 
in respect of the subject matter contained herein, and supersedes all prior 
agreements, promises, covenants, arrangements, communications, 
representations or warranties, whether oral or written, by any executive, officer, 
director, employee or representative of any Party. This Agreement in its entirety 
supersedes all prior shareholder agreements concluded between the Parties. 
 
 
15.7 No Third Party Beneficiary.  
Unless expressly provided to the contrary in this Agreement, a person who is not 
a party to this Agreement has no right to enforce any term of this Agreement but 
this does not affect any right or remedy of a third party which exists or is 
available apart under respective laws. 
 
15.8 Remedies Cumulative.  
Except as otherwise provided in this Agreement, the remedies provided shall be 
cumulative and shall not preclude the assertion by any Party of any other rights 
or the seeking of any other remedies against any other Party. 
 

 
15.1 Platnosť a účinnosť Dohody.  
Táto Dohoda nadobúda platnosť a účinnosť dňom jej podpisu 
oprávnenými zástupcami všetkých Strán (ďalej len „dátum účinnosti“). 
 
15.2 Zmeny a doplnky.  
Táto Dohoda sa môže meniť, upravovať alebo dopĺňať len písomnou 
dohodou, ktorú podpíšu oprávnení zástupcovia Zmluvných strán. 
 
15.3 Vzdanie sa dodržiavania zhody.  
Ktorákoľvek zo zmluvných podmienok tejto Dohody, ktorej sa môže 
Zmluvná strana, ktorá má nárok na výhody, kedykoľvek právne vzdať. 
Každé takéto zrieknutie sa ktorejkoľvek Strany musí byť v písomnej forme 
a musí byť podpísané v mene tejto Strany. Akékoľvek nedodržanie alebo 
oneskorenie výkonu práva, právomoci alebo oprávného prostriedku 
ktoroukoľvek Zmluvnou stranou v súlade s touto Dohodou alebo zákonom, 
sa nebude považovať za vzdanie sa práva, právomoci alebo opravného 
prostriedku alebo prekážku v ich uplatnení kedykoľvek v neskošom čase 
pri vhodnej príležitosti. Úplný alebo čiastočný výkon akéhokoľvek práva, 
právomoci alebo opravného prostriedku nebráni žiadnemu inému alebo 
ďalšiemu uplatneniu tohto práva, právomoci alebo opravného prostriedku 
a takéto vzdanie sa nepredstavuje pokračujúce sa vzdanie. 
 
15.4 Upozornenia.  
Všetky oznámenia, žiadosti alebo iná komunikácia podľa tejto Dohody 
budú vykonané v slovenskom a anglickom jazyku v písomnej forme a 
musia byť doručené druhej Strane osobne, faxom, kuriérom alebo 
doporučenou poštou na adresy uvedené nižšie alebo na aktuálne adresy, 
včas oznámené v písomnej forme druhej Strane. Doručenie sa považuje 
za úspešné (i) po odovzdaní druhej Strane (ak druhá Strana odmieta 
prevziať zásielku, zásielka sa bude považovať za doručenú po odovzdaní 
poverenej osobe k doručeniu príslušného dokumentu) v prípade osobného 
doručenia, (ii) po prijatí potvrdenia o úspešnom prenose v prípade 
doručenia faxom, (iii) pri odovzdaní druhej Strane v prípade dodania 
prostredníctvom kuriérskej služby, a (iv) po odovzdaní druhej Strane v 
prípade doručenia poštou, avšak najneskôr do piatich (5) Pracovných dní 
po zaslaní doporučenou poštou: 
(i) ak Akcionárovi č. 1: [•] 
(ii) ak Akcionárovi č. 2: [•] 
(iii) ak Akcionárovi č. 3: [•] 

 
15.5 Náklady.  
S výnimkou tu výslovne uvedených, všetky právne a iné náklady a 
výdavky vzniknuté v súvislosti s touto Dohodou a zamýšľanými 
transakciami budú uhradené Zmluvnou stranou, ktorej vznikli tieto 
výdavky. 
 
15.6 Úplnosť Dohody.  
Táto Dohoda stanovuje úplnú dohodu a súhlas Strán vo vzťahu k 
predmetu uvedeného v tejto Dohode a nahrádza všetky predchádzajúce 
zmluvy, sľuby, zmluvy, dohody, komunikácie, vyhlásenia alebo záruky, či 
už ústne alebo písomné, a to zo strany ktoréhokoľvek výkonného 
pracovníka, úradníka, riaditeľa, zamestnanca alebo zástupcu ktorejkoľvek 
zo Zmluvných strán. Táto Dohoda v celom rozsahu nahrádza všetky 
predchádzajúce akcionárske dohody, ktoré uzatvorili Zmluvné strany. 
 
15.7 Neexistencia doložky v prospech tretej strany.  
Pokiaľ nie je výslovne uvedené inak v tejto Dohode, osoba, ktorá nie je 
účastníkom tejto Dohody, nemá právo vymáhať žiadne ustanovenia tejto 
Dohody, to však nemá vplyv na právo alebo nápravu tretej strany, ktoré 
existujú alebo sú dostupné v zmysle príslušných právnych predpisov. 
 
15.8 Kumulatívne nápravné opatrenia.  
Pokiaľ nie je v tejto Dohode stanovené inak, poskytnuté nápravné 
opatrenia sú kumulatívne a nevylučujú uplatňovanie akýchkoľvek iných 
práv alebo požadovanie akýchkoľvek iných opravných prostriedkov proti 
ktorejkoľvek druhej Strane. 



 

16.9 No Circumvention of Agreement.  
No Party shall take any action with the intention to circumvent or undermine the 
purposes of this Agreement or any provision hereof. 
 
15.10 Severability.  
In the event that any one or more of the provisions contained in this Agreement, 
or in any other document, agreement or instrument referred to herein, shall, for 
any reason, be held to be invalid, illegal or unenforceable in any respect, then to 
the maximum extent permitted by law, such invalidity, illegality or unenforceability 
shall not affect any other provision of this Agreement or any other such 
document, agreement or instrument, and the Parties shall attempt to deliver the 
benefits of such provision in a manner that is not invalid, illegal or unenforceable. 
 
 
 
15.11 Counterparts. 
 This Agreement has been executed in three (3) counterparts in Slovak and 
English language. Each of the Parties shall receive one (1) counterpart. In case 
of any controversy the English version shall prevail. 
 

16.9 Neobchádzanie Dohody.  
Žiadna Strana neprijme žiadne opatrenia s cieľom obísť alebo ohroziť účel 
tejto Dohody alebo ktorékoľvek ustanovenie tejto Dohody. 
 
15.10 Oddeliteľnosť.  
V prípade, že niektoré alebo viac ustanovení uvedených v tejto Dohode 
alebo v ktoromkoľvek inom dokumente, zmluve alebo nástroji uvedenom v 
tomto dokumente sa z akéhokoľvek dôvodu bude považovať za neplatné, 
nezákonné alebo nevymáhateľné v akomkoľvek ohľade, potom v 
maximálnej možnej miere povolenej zákonom, neplatnosť, nezákonnosť 
alebo nevymáhateľnosť nebude mať vplyv na žiadne iné ustanovenia tejto 
Dohody ani iné podobné dokumenty, zmluvy alebo listiny a Strany sa 
pokúsia zabezpečiť úpravu takéhoto ustanovenia tak, aby to nebolo 
neplatné, nezákonné alebo nevymáhateľné. 
 
15.11 Kópie.  
Táto Dohoda bola vyhotovená v troch (3) kópiách v slovenskom a 
anglickom jazyku. Každá zo zmluvných strán obdrží po jednom (1) 
vyhotovení. V prípade akéhokoľvek sporu má anglické znenie prednosť. 

 
Annex No. 1 – Current wording of the Articles of Association 
Annex No. 2 – New wording of the Articles of Association 
Annex  No. 3 – Deed of Adherence 
Annex No. 4 – Escrow Agreement 
Annex No. 5 – Sale and Purchase Option Agreement 
 

Príloha č. 1 – Aktuálne znenie stanov 
Príloha č. 2 – Nové znenie stanov 
Príloha č. 3 – Dohoda o pristúpení 
Príloha č. 4 – Dohoda o úschove akcií 
Príloha č. 5 – Opčná zmluva 

 
IN WITNESS WHEREOF, the Parties hereto have executed this Agreement on 
[•] 

NA DÔKAZ TOHO podpísali Zmluvné strany túto Dohodu dňa [•] 

 
Signed on behalf of:  

 
Podpis v mene:  

 

Shareholder No. 1 / Akcionár č. 1: 

 

Signature/ Podpis:  ____________________________ 

Name/ Meno:    

Position/ Funkcia:                   

Shareholder No. 2 / Akcionár č. 2: 

 

Signature / Podpis:  ____________________________ 

Name / Meno:    

Position / Funkcia:                   

 

Shareholder No. 3 / Akcionár č. 3: 

 

Signature / Podpis:  ____________________________ 

Name /Meno:    

Position / Funkcia:         

 

 

 

 

 

 

 

 

  



 

 

Annex [•] – Deed of Adherence  

 

 

Príloha č. [•] – Dohoda o pristúpení  

 

THIS AGREEMENT (the Deed) is made on [•] 2016 TÚTO DOHODU (ďalej len Dohoda) uzatvorili dňa [•] 2016 

BETWEEN: 

(1) [•], a [joint stock / limited liability company] incorporated and existing 
under the laws of [•], with its  registered office at [•],company 
identification number [•] (the New Shareholder); 

(2) [•], a [joint stock / limited liability company] incorporated and existing 
under the laws of [•], with its  registered office at [•],company 
identification number [•]  (the Original Shareholder); 

(3) [•], a [joint stock / limited liability company] incorporated and existing 
under the laws of [•], with its  registered office at [•],company 
identification number [•] (the Continuing Shareholder); and 

(4) [•], a [joint stock / limited liability company] incorporated and existing 
under the laws of [•], with its registered office at [•],company 
identification number [•] (the Continuing Shareholder). 

TIETO ZMLUVNÉ STRANY: 

(1) [•], [akciová spoločnosť/spoločnosť s ručením obmedzeným] 
založená a existujúca podľa zákonov [•], so sídlom [•], IČO [•] 
(ďalej len Nový akcionár); 

(2) [•], [akciová spoločnosť/spoločnosť s ručením obmedzeným] 
založená a existujúca podľa zákonov [•], so sídlom [•], IČO [•] 
(ďalej len Pôvodný akcionár); 

(3) [•], [akciová spoločnosť/spoločnosť s ručením obmedzeným] 
založená a existujúca podľa zákonov [•], so sídlom [•], IČO [•] 
(ďalej len Pokračujúci akcionár); a 

(4) [•], [akciová spoločnosť/spoločnosť s ručením obmedzeným] 
založená a existujúca podľa zákonov [•], so sídlom [•], IČO [•] 
(ďalej len Pokračujúci akcionár). 

 

WHEREAS: 
 

VZHĽADOM K TOMU: 

 

(A) The Original Shareholder and the Continuing Shareholders are 
parties to a shareholders' agreement dated [•] 2016 (the 
Agreement), governing, among other things, certain rights and 
obligations with respect to the acquisition, ownership and disposition 
of shares of [•]a [•]company ([•]) incorporated and existing under the 
laws of Slovak Republic, whit its seat at [•], Slovak republic, ID No. 
(IČO): [•], registered in the Commercial Registry [•], section [•], insert 
No. [•] (the Company). 

(B) The Original Shareholder and the New Shareholder have entered 
into the agreement for the purchase of shares of the Company dated 
[•] (the SPA), pursuant to which the Original Shareholder has agreed 
to sell, and the New Shareholder has agreed to purchase [•] % of the 
share capital of the Company, on the terms and conditions set out in 
the SPA. 

(C) This Deed is made by the New Shareholder in compliance with 
Article 7.8 of the Agreement. 

(A) že sú Pôvodný akcionár a Pokračujúci akcionári zmluvnými 
stranami akcionárskej dohody zo dňa [•] 2016 (ďalej len 
Dohoda), ktorá upravuje, okrem iného, určité práva a 
povinnosti s ohľadom na obstaranie, vlastníctvo a nakladanie 
s akciami [•], [•] spoločnosti ([•]), založenej a existujúcej podľa 
zákonov Slovenskej republiky, so sídlom [•], Slovenská 
republika, identifikačné číslo (IČO): [•], zapísanej v 
Obchodnom registri [•], Oddiel [•], Vložka č. [•] (ďalej len 
Spoločnosť). 

(B) Pôvodný akcionár a Nový akcionár uzavreli dohodu o kúpe 
akcií Spoločnosti zo dňa [•] (ďalej len DKA), na základe ktorej 
Pôvodný akcionár predá a Nový akcionár kúpi [•] % 
základného imania Spoločnosti za presne špecifikovaných 
podmienok a podmienok stanovených v DKA. 

(C) Túto dohodu vyhotovil nový akcionár v súlade s bodom 7.8 
Dohody. 

 

THIS DEED WITNESSES as follows: TÁTO DOHODA BOLA VYKONANÁ takto: 

1. The New Shareholder confirms that it has been supplied with a copy of the 
Agreement. 

2. The Original Shareholder assigns and transfers all rights and obligations of 
the Original Shareholder under the Agreement to the New Shareholder 
and the New Shareholder assumes all such rights and obligations under 
the Agreement 

3. The New Shareholder undertakes to the Continuing Shareholders to be 
bound by the Agreement in all respects and to observe and perform all the 
provisions and obligations of the Agreement applicable to or binding on a 
shareholder under the Agreement insofar as they fall to be observed or 
performed on or after the date of this Deed. 

1. Nový akcionár potvrdzuje, že dostal kópiu Dohody. 

2. Pôvodný akcionár postupuje a prevádza všetky práva a povinnosti 
Pôvodného akcionára vyplývajúce z Dohody na Nového akcionára 
a Nový akcionár preberá všetky tieto práva a povinnosti vyplývajúce 
z Dohody. 

3. Nový akcionár sa zaväzuje voči Pokračujúcim akcionárom, že bude 
viazaný Dohodou vo všetkých ohľadoch a že bude dodržiavať a 
plniť všetky ustanovenia a záväzky Dohody, platné alebo záväzné 
pre Akcionárov v súlade s Dohodou dovtedy, pokým majú byť 
dodržiavané alebo plnené v deň alebo po dni uplynutia platnosti 
tejto dohody. 



 

4. The Continuing Shareholder[s] undertakes to the New Shareholder to 
observe and perform all the provisions and obligations of the Agreement 
applicable to or binding on a the Continuing Shareholder[s] under the 
Agreement and acknowledges that the New Shareholder shall be entitled 
to the rights and benefits of the Agreement in place of the Original 
Shareholder with effect from the date of this Deed. 

5. This Deed is made for the benefit of (a) the Continuing Shareholder[s]  and 
(b) every other person who after the date of the Agreement (and whether 
before or after the execution of this Deed) assumes any rights or 
obligations under the Agreement or adheres to it. 

6. The address and other contact details of the New Shareholder for the 
purposes of Article 15.4 (Notices) of the Agreement is as follows: 

[●]. 

7. This Deed may be executed in any number of counterparts, all of which 
taken together shall constitute one and the same deed and any party may 
enter into this Deed by executing a counterpart. 
 

8.    Any dispute or difference arising out of or in connection with this Deed, 
including any questions as to its existence, validity or termination, shall be 
referred to and finally resolved under the rules for the time being of the 
International Chamber of Commerce (ICC), which rules are expressly 
incorporated by reference into this Deed. In addition: 

a) The Tribunal shall consist of 3 (three) arbitrators to be 
appointed in accordance with the procedure set out under 
the rules of the ICC;  

b) The seat of the arbitration shall be Vienna;  
c) The language of the arbitration shall be English. 
d) This Deed shall be governed by and construed in 

accordance with the laws of Slovak Republic. 
e) The Arbitral Tribunal shall have the power to and, where 

possible and practical seek to, consolidate into one set of 
proceedings any and all of the Parties’ claims, 
counterclaims or disputes which have been referred to 
arbitration under this Article and which arise out of or in 
connection with this Deed. 

f) The Arbitral Tribunal shall have the power to make both 
interim and final awards of costs in respect of the Parties’ 
conduct of the proceedings.  The Arbitral Tribunal shall 
take into account the relative success or failure of the 
Parties in the award or arbitration in making any such 
award of costs. 

9. This Deed is governed by and shall be construed in accordance with laws 
of the Slovak Republic. 

4. Pokračujúci akcionári sa zaväzujú voči Novému akcionárovi, že 
budú dodržiavať a plniť všetky ustanovenia a záväzky Dohody, 
platné alebo záväzné pre Pokračujúcich akcionárov v rámci Dohody 
a potvrdzujú, že Nový akcionár má práva a výhody v súlade s 
platnou Dohodou namiesto Pôvodného akcionára s účinnosťou odo 
dňa tejto dohody. 

5. Táto dohoda je vyhotovená v prospech (a) Pokračujúcich 
akcionárov a (b) každej ďalšej osoby, ktorá po uzavretí Dohody (a či 
už pred alebo po splnení tejto dohody) preberá všetky práva alebo 
povinnosti vyplývajúce z Dohody alebo ich bude dodržiavať. 

6. Adresa a ďalšie kontaktné údaje Nového akcionára na účely bodu 
15.4 (Oznámenia) Dohody sú: 

[●]. 

7. Táto dohoda môže byť vyhotovená v ľubovoľnom počte kópií, ktoré 
všetky spolu tvoria jednu a tú istú dohodu a každá strana môže 
pristúpiť k tejto dohode podpísaním jej vyhotovenia. 
 

8.     Akýkoľvek spor alebo rozdiely vyplývajúce z alebo v súvislosti s 
touto dohodou, vrátane akýchkoľvek otázok, čo sa týka jej 
existencie, platnosti alebo ukončenia, musia byť uvedené a 
právoplatne vyriešené podľa pravidiel  Medzinárodnej obchodnej 
komory (ICC), platných v tomto čase, pričom pravidlá sú výslovne 
zahrnuté formou odkazu v tejto dohode. Okrem toho: 

a) senát sa skladá z 3 (troch) rozhodcov, ktorí sú menovaní v 
súlade s postupom ustanoveným podľa pravidiel ICC;  

b) sídlo rozhodcovského konania je Viedeň;  
c) jazykom rozhodcovského konania bude angličtina. 
d) táto dohoda sa riadi a bude vykladať v súlade so zákonmi 

Slovenskej republiky, 
e) rozhodcovský súd bude mať právo, a kde je to možné a 

účelné snažiť sa skonsolidovať do jedného konania 
akýkoľvek nárok strán, protinárok alebo spory, ktoré boli 
odkázané na arbitráž v súlade s týmto článkom a ktoré 
vyplynuli z alebo súvisia s touto dohodou, 

f) rozhodcovský súd je oprávnený vykonávať priebežné aj 
záverečné udelenie nákladov, pokiaľ ide o správanie sa 
strán na pojednávaní. Arbitrážny súd zohľadní relatívny 
úspech alebo neúspech strán v náleze alebo arbitráži pri 
uznávaní nákladov. 

 
 

9. Táto dohoda sa riadi a bude vykladať v súlade so zákonmi 
Slovenskej republiky. 

THIS DEED has been signed by the parties (or their duly authorised 
representatives) on the dates stated below. 

TÚTO DOHODU podpísali zmluvné strany (alebo ich splnomocnení 
zástupcovia) v nižšie uvedené dni. 

 
 
Signed on [●] by / Podpísal dňa 

  

 
 

  

for [●][insert name of New Shareholder]   .................................................................................  
 
za [●] [uveďte meno/názov Nového akcionára] 

  

   
   
   
Signed [●] by / Podpísal   
   
for the [insert name of Continuing Shareholder]   .................................................................................  
za [uveďte meno/názov Pokračujúceho 
akcionára] 

  



 

   
   
Signed [●] by / Podpísal   
   
for the [insert name of Continuing Shareholder]   .................................................................................  
za [uveďte meno/názov Pokračujúceho akcionára] 


